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A következő figyelmeztető jelek és jelentésük célja, hogy leírják a termékkel kapcsolatos kockázatok mértékét.

SZIMBÓLUM JEL JELENTÉS

VESZÉLY: Veszélyes helyzetre utal, melyet ha nem kerül el, halállal vagy komoly sérüléssel végződ-
het.

FIGYELEM: Veszélyes helyzetre utal, melyet ha nem kerül el, halállal vagy komoly sérüléssel végződ-
het.

VIGYÁZAT: Veszélyes helyzetre utal, melyet ha nem kerül el, kisebb vagy mérsékelt sérüléssel végződ-
het.

ÉRTESÍTÉS: (Biztonsági figyelmeztetés nélkül) olyan információt közöl, mely fontos, de nem köthető 
lehetséges sérüléshez (pl. anyagi kárra vonatkozó információk).

Az alábbi szimbólumok némelyike szerepelhet a terméken. Kérjük tanulmányozza őket és jelentésüket.  
A szimbólumok megfelelő megértése lehetővé teszi a termék jobb, biztonságosabb kezelését.

SZIMBÓLUM ELNEVEZÉS MEGNEVEZÉS/MAGYARÁZAT

Biztonsági figyelmeztetés Lehetséges személyi sérülésre hívja fel a figyelmet.

Olvassa el az útmutatót A sérülés kockázatának csökkentése érdekében, használat előtt, a felhasználó el kell 
olvassa az útmutatót és meg kell értenie azt.

Szem védelem Mindig viseljen oldalvédelemmel ellátott védőszemüveget az EN166-os szabványnak 
megfelelően

Ne tartsa ujját a kioldón, amikor kézbe veszi a szerszámot, munkaterületek között mozog, 
pozíciót vált vagy mozgásban van, mivel ez gondatlan működéshez vezethet. A szakaszos 
szegezési üzemmóddal ellátott szerszámok esetén, használat előtt mindig ellenőrizze a 
kiválasztott üzemmódot.
Ez a szerszám rendelkezik szakaszos és folyamatos szegezési móddal, melyet használat 
előtt a kioldó segítségével tud kiválasztani és a fentebbi szimbólum jelöl.
Ha szakaszos üzemmódban használja a gépet, ellenőrizze, hogy a megfelelő szegezési 
mód van-e kiválasztva.
Vigyázzon, amikor egyik szögbelövési helyről a másikra vált.

R Kenés A napirendi olajozás nem szükséges.

Nedves környezet Ne érje eső vagy ne használja nyirkos közegben.

Újrahasznosítás Ez a termék lítium-ion akkumulátorokat használ. A helyi, állami vagy szövetségi törvények 
tilthatják a háztartási szeméttárolóban való elhelyezését. Lépjen kapcsolatba szolgáltató-
jával a lehetséges újrahasznosítási lehetőségekkel kapcsolatban.

V Volt Feszültség

Egyenáram Az áram típusa vagy jellemzői

SZIMBÓLUMOK
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Általános Leírás
Kézi, szegbelövő szerszám, mely egy pneumatikus egységből, vezérlőegységből és tárból áll, melynek 
energiája lineáris mozgásként valósul meg a szegezés különböző anyagokba való megvalósításának 
érdekében.

Általános Biztonsági Figyelmeztetések
Olvassa el az összes figyelmeztetést és útmutatót. Az alábbi utasítások figyelmen 
kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy komoly sérülést okozhat.

Őrizze meg az összes figyelmeztetést és utasítást, későbbi felhasználásra. A kifejezés „kéziszerszám” a 
hálózati működtetésű (vezetékes) vagy akkumulátoros (vezeték nélküli) szerszámra utal.

MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
1.	 Tartsa tisztán a munkaterületet és gondoskodjon a jó megvilágításról. A rendetlen, sötét munkaterület kihívja a sérülésveszélyt.
2.	 Tilos a gépet robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy porok jelenlétében működtetni. 

Használat közben a gép szikrákat szórhat, amitől könnyen meggyulladhat a por vagy a gáz.
3.	 A gép működtetése közben tartsa távol a gyerekeket és bámészkodókat. A figyelemelterelő tényezők hatására könnyen elveszítheti 

az uralmát a gép felett.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
4.	 	A szerszám csatlakozójának illeszkednie kell a konnektorhoz. Ne módosítsa a csatlakozót. Ne használjon semmiféle adaptert a 

földelt kéziszerszámokkal. A módosítatlan csatlakozók és illeszkedő konnektorok csökkentik az áramütés kockázatát.
5.	 	Kerülje a testi érintkezést a földelt felületekkel, mint például csövek, radiátorok és hűtőszekrények. Ha a test földelés alá kerül 

fennáll az áramütés magas kockázata.
6.	 Ne érje eső a kéziszerszámot és ne használja nyirkos közegben. Ha víz éri a gépet, ez megnöveli az áramütés kockázatát.
7.	 Ne éljen vissza a vezetékkel. Ne használja a vezetéket a szerszám kihúzására, húzására vagy teherbírásra. Tartsa távol a 

vezetéket hőtől, olajtól vagy mozgó részektől. A sérült vagy károsodott vezetékek növelik az áramütés kockázatát.
8.	 Amikor szabadtérben használja a gépet, használjon kültéri hosszabbítót. A kültéri hosszabbító használata csökkenti az áramütés 

kockázatát.
9.	 	Ha a szerszám nedves helyen való használata elkerülhetetlen, használjon maradékáramú eszköz (RCD) által védett tápot. Az RCD 

használata csökkenti az áramütés kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
10.	 	Legyen éber, figyeljen arra, amit csinál és legyen józan észnél, amikor a kéziszerszámmal dolgozik. Ne használja a gépet ha 

fáradt, alkohol, gyógyszer vagy drog hatása alatt áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség komoly személyi sérüléshez vezethet.
11.	 	Használjon egyéni védőeszközöket. Mindig használjon szemvédőt. Az olyan egyéni védőeszközök, mint a maszk, csúszásgátló 

biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvédelem, csökkentik a személyi sérülés kockázatát.
12.	 	Előzze meg az akaratlan használatot. Bizonyosodjon meg felőle, hogy a gép ki van kapcsolva mielőtt áramhoz csatlakoztatja és/

vagy akkumulátort helyez be, felveszi vagy kezeli a szerszámot. A szerszám kezelése miközben az ujja a bekapcsoló gombon van, 
vagy az eszköz feszültségellátása bekapcsolt gombbal, baleseteket von maga után.

13.	 Távolítson el minden beállító és csavar kulcsot mielőtt az eszközt elindítja. Egy csavarkulcs, mely az eszköz forgó alkarészéhez van 
csatlakoztatva, személyi sérülést eredményezhet.

14.	 	Ne nyújtózkodjon túl, mindig tartsa a megfelelő egyensúlyt. Ez lehetővé teszi a kéziszerszám jobb kezelését váratlan helyzetek előfor-
dulása esetén.

15.	 	Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza öltözéket vagy ékszereket. Tartsa távol a ruháját, haját a mozgó alkatrészektől. A laza 
ruhákat, ékszereket vagy a hosszú hajat elkaphatja a gép forgó alkatrésze.

16.	 	Ha a készülék rendelkezik porelszívó és gyűjtő csatlakozókkal, bizonyosodjon meg róla, hogy megfelelően használja ezeket. A 
porgyűjtő használata csökkenti az ilyen jellegű baleseteket.

17.	 Ne engedje, hogy a szerszám gyakori használatából eredő jártasság magabiztossá tegye és figyelmen kívül hagyja a biztonsági 
elveket. A gondtalan kezelés súlyos sérüléseket okozhat pillanatok alatt.

A GÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
18.	 Ne erőltesse a kéziszerszámot, használja a megfelelő szerszámot a feladataihoz. A megfelelő szerszám jobban és biztonságosabban 

elvégzi a munkát, amire tervezték.
19.	 	Ne használja a kéziszerszámot, ha a bekapcsoló gomb elromlott. Bármelyik szerszám veszélyes lehet és javításra szorul, ha nem lehet 

gombtól kikapcsolni.
20.	 Raktározás, kellékek cseréje vagy beállítások elvégzése előtt húzza ki a készüléket a konnektorból vagy távolítsa el az akku-

mulátort. Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik a kéziszerszám véletlenszerű elindulását.
21.	 	Az üresen járó kéziszerszámot tartsa távol gyerekektől és olyanoktól akik nem ismerik a gép működését. A kéziszerszámok 

veszélyesek a gyakorlatlan személyek kezében. 
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22.	 Tartsa karban a gépet és a kiegészítőit. Ellenőrizze az eltéréseket vagy a mozgó részek rögzítését, töréseket vagy egyéb vál-
tozásokat, melyek befolyásolhatják a szerszám működését. Ha sérült, javíttassa meg használat előtt. Számos balesetet a rosszul 
karbantartott szerszámok okoznak.

23.	 	A vágó eszközöket tartsa élezetten és tisztán. A megfelelően karbantartott éles szélű vágóeszközök sokkal valószínűtlenebb, hogy 
ellenőrizhetetlenné válnak és sokkal könnyebb kontrollálni őket.

24.	 A kéziszerszámot, kiegészítőket, fúrófejeket, stb. ezen útmutatások szerint használja és vegye figyelembe a munka-
körülményeket és az elvégzendő munkát. A kéziszerszám másnemű használata veszélyes szituációkat eredményezhet.

25.	 	A fogantyúkat és markoló részeket tartsa szárazon, tisztán és olaj és zsírmentesen. A csúszós fogantyúk nem teszik lehetővé a 
szerszám kordában tartását váratlan helyzetek esetén.

AKKUMULÁTOR HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS
26.	 	Csakis a gyártó által meghatározott töltőt használja. A bizonyos típusú akkumulátorhoz illeszkedő töltő más akkumulátorral való 

használata tűzveszélyes lehet.
27.	 	A kifejezetten kijelölt akkumulátorokat használja szerszámaihoz. Más típusú akkumulátor használata baleset és tűzveszélyes lehet.
28.	 Használaton kívül, az akkumulátort tartsa távol egyéb fém tárgyaktól, mint gémkapcsok, érmék, kulcsok, szegek, csavarok vagy 

egyéb kis méretű tárgyak, melyek kapcsolatba léphetnek az akkumulátor csatlakozóival. Az akkumulátor termináljainak rövidzárlata 
égést vagy tüzet okozhat.

29.	 	Visszaélés alkalmával folyadék szivároghat az akkumulátorból, kerülje a kontaktust. Ha véletlenül hozzáért, mossa le vízzel. Ha 
véletlenül szembe kerül, forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból származó folyadék irritációt vagy égési sérüléseket okozhat.

30.	 Ne használjon sérült vagy módosított szerszámot vagy akkumulátort. A sérült vagy módosított akkumulátorok váratlanul viselkedhet-
nek, mely tűzben, robbanásban vagy sérülésben végződhet. 

31.	 	Kövesse a töltési útmutatót és ne töltse az akkumulátort vagy szerszámot a megadott hőmérsékleten felül. A nem megfelelő 
hőfokon való töltés károsíthatja az akkumulátort és tűzveszélyes lehet.

SZERVIZELÉS
32.	 	A kéziszerszámát csakis szakképzett személy javítsa, aki azonos pótalkatrészekre cseréli a hibásakat. Ez biztosíték afelől, hogy a 

szerszám biztonsága karbantartott.
33.	 	Soha ne szervizeljen sérült akkumulátorokat. Az akkumulátorok szervizelését csakis a gyártó vagy engedélyezett szolgáltatók végezhe-

tik.

Szegező Gép Biztonsági Figyelmeztetések
1.	 Mindig feltételezze, hogy a gép szegeket tartalmaz. A szegező gép gondatlan kezelése váratlan szegbelövéshez és személyi sérüléshez 

vezethet.
2.	 A gépet ne fordítsa önmaga vagy más személyek felé. A váratlan szegbelövés személyi sérüléshez vezethet.
3.	 	Ne hozza működésbe a gépet, ha ez nincs szorosan a munkadarabhoz tartva. Ha a szerszám nem szorul rá a munkadarabra, a szeg 

elterelődhet a célzott helytől.
4.	 	Ha a gép elakad, kapcsolja le az áramellátásról a kéziszerszámot. Az elakadt szeg eltávolítása közben a gép működésbe léphet ha 

áramellátás alatt áll.
5.	 Legyen óvatos miközben elakadt szeget távolít el. A mechanizmus nyomás alatt lehet és a szeg erőteljesen kilövődhet miközben 

megpróbálja elhárítani az elakadást.
6.	 	Ne használja a gépet elektromos kábelek szegezéséhez. Nem az elektromos kábelek felszerelésére lett tervezve és károsíthatja ezek 

szigetelését ezáltal áramütést vagy tűzveszélyt okozhat.
7.	 Viseljen fülvédőket. A zajnak való kitettség hallásvesztéshez vezethet.
8.	 	A szerszámot a szigetelt fogó felületeknél fogva tartsa miközben olyan műveleteket végez, amikor a szeg rejtett kábelezéssel 

léphet kapcsolatba. A feszültség alatt lévő vezetékekkel kapcsolatba lépő szeg feszültség alá helyezheti a kéziszerszám szabad fém 
részeit és áramütést okozhat a kezelőnek.

9.	 	Ne használja a gépet olyan környezetben, ahol a hőmérséklet elérheti a -7C (19.4F) fokot vagy túllépheti a  40˚C (105˚F) fokot.
10.	 	Az akkumulátor rövidzárlata nagyobb áramfogyasztáshoz, túlmelegedéshez, lehetséges égésekhez vagy akár üzemzavarhoz is 

vezethet.
•	 Ne érjen a pólusokhoz semmiféle vezető anyaggal.
•	 Kerülje az akkumulátor tárolását olyan helyen, ahol egyéb fém tárgyak is vannak, mint szegek, érmék, stb.
•	 Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy esőnek.

11.	 Az egymást követő töltés túlmelegedéshez vezethet. Ha egymás után kell újratölteni az akkumulátort, várjon 15 percet, hogy a töltő 
visszahűljön.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK



329

HU

Kiegészítő Biztonsági Figyelmeztetések
Mindig viseljen oldalvédelemmel ellátott szemüveget, mely megfelel az ANSI Z87.1. CE EN166 előírásoknak. 
Bizonyosodjon meg afelől, hogy a munkaterületen mindenki ilyen típusú szemüveget visel.

VESZÉLY:
A Fusion eszköz egy lezárt kamrában, sűrített levegővel telített. Bármilyen szervizelés vagy javítás előtt először engedje 
ki a sűrített levegőt.
A sűrített levegőt szervizelés előtt kell kiengedni. A fő alkatrészek, mint a dugattyú/kioldó, gátló mechanizmus és 
tolórúd mind a tolómechanizmus részei.
A szándékos babrálás a kioldó aktiválását eredményezheti.
Bármilyen javítás vagy frissítés, mely a lezárt kamrához való hozzáférést feltételezi, csakis hivatalos Senco kereskedő 
vagy szerviz központ által végezhető.

Válassza le az akkumulátort az eszközről, amikor:
• A kezelő felügyeletén vagy ellenőrzésén kívül esik.
• Karbantartást vagy javítást végez
• Elakadást hárít el
• Új helyre szállítja a kéziszerszámot
• Szegezési mélységet állít be

Eltávolított akkumulátorral, végezzen napi átvizsgálást, hogy megbizonyosodjon az érintkező elem és a kioldó akadálytalan mozgásáról. Ne 
használja az eszközt ha az érintkező elem és a kioldó szorul vagy akadozik.

Ne tartsa az ujját a kioldón, ha nem akar szeget belőni. Soha ne szállítsa a gépet úgy, hogy az ujja a kioldón vagy a kioldó alatt van. A gép szeget 
hajt be ha az érintkező elem ütközik és a kioldó lenyomásra kerül.

Csakis munkafelületre hajtson be szeget; soha ne hajtson be szeget olyan anyagokba, melyek nehezen áthatolhatóak.

Ne hajtson be két szeget egymásra és ne tartsa túl meredek szögben a gépet; a szeg visszapattanhat és sérülést okozhat.

A gép használata közben a szeg behajtását követően vegye fi gyelembe a visszarúgás lehetőségét. Ha az érintkező elem a visszarúgást követően 
ismét kapcsolatba lép a munkadarabbal, felesleges szeg kerülhet behajtásra. Ezért, a szeg behajtását követően várja meg míg a visszarúgás 
teljesen végbemegy, hogy elkerülje ezt a körülményt. Ne szorítsa az érintkező elemet a munkadarabhoz egészen addig, amíg nem szeretne egy 
második szeget behajtani.
Kérjük nézze át a kioldó lehetőségeket.

Ne szegeljen a munkadarab széléhez túl közel. A munkadarab ketté hasadhat és a szeg visszapattanhat vagy gellert kaphat és sérülést okozhat.

Soha ne használja a szerszám részeit (pl. a főtestet vagy kupakját) kalapácsként. A szerszám működésbe léphet vagy megsérülhet és nem 
biztonságos használathoz vezethet.

A lehetséges sérülések elkerülése érdekében, használat közben tartsa távol a kezeit és egyéb testrészeit, a körben 
szereplő résztől.

MADE IN TAIWAN / FABRIQUE EN TAIWAN / 
FABRICADO EN TAIWAN

Kyocera Senco Europe
Pascallaan 88, 8218 NJ Lelystad, The Netherlands

Ne használja a gépet, ha nem szerepel rajta 
Veszély címke. Ha a címke hiányzik, sérült vagy 
olvashatatlan, lépjen kapcsolatba SENCO 
képviselőjével és kérjen új címkét, térítésmen-
tesen.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
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A Gép Használata
Olvassa el és értelmezze a gép címkéit és kézikönyvét. A figyelmeztetések követésének mellőzése HALÁLOS vagy KOMOLY 
sérüléshez vezethet.

A kezelők és a munkaterületen lévők oldalpajzzsal ellátott védőszemüveget KELL viseljenek.

Ha nem hajt be szegeket, tartsa TÁVOL az ujjait a kioldótól, hogy elkerülje a véletlenszerű behajtást. 
Az üzemmód kiválasztása fontos. Lásd a 333. oldalt az üzemmódok kiválasztásához.
Ne fordítsa saját maga vagy mások felé a gépet. 
Az akkumulátor csatlakoztatásánál fordítsa el az akkumulátort. 
Ne károsítsa vagy távolítsa el a kioldót vagy biztonsági elemet.

A gépet ne módosítsa a gyártó írott beleegyezése nélkül.
Használjon rögzítőelemeket vagy egyéb praktikus módokat a munkadarab biztosításához vagy stabil platformhoz való rögzítéséhez. A munkadar-
ab kézzel való tartása instabil és az irányítás elvesztéséhez vezethet.

Akkumulátor Használat
TOVÁBBI BIZTONSÁGI SZABÁLYOK A TÖLTŐT ÉS AZ AKKUMULÁTORT ILELTŐEN
ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ÚTMUTATÁSOKAT
Ez a könyv fontos biztonsági és működési iránymutatásokat tartalmaz a VB0192 (EU) és VB0198 (UK) SENCO töltőhöz.
Mielőtt használja a SENCO VB0192 (EU) és VB0198 (UK) töltőt, olvassa el az utasításokat és a (1) töltőn és az (2) akkumuláto-
ron szereplő figyelmeztető jelzéseket

Ne tegye ki a töltőt víznek, esőnek vagy hónak. Használja beltérben.

A nem ajánlott vagy nem a gyártó által értékesített kiegészítők használata nem ajánlott, ez tűzveszélyes lehet, áramütést vagy személyi sérülést 
okozhat.

Az elektromos csatlakozó és kábel károsodásának elkerülése érdekében, a csatlakozótól fogva távolítsa el az akkumulátort.

Ellenőrizze, hogy a kábel védve van, hogy ne lépjenek rá, ne botoljanak meg benne, máskülönben sérülhet vagy károsodás érheti.

Kábelhossz (Láb)

25 50 100 150

16 16 16 14

Kábel átlaghossz

Kábelhossz (m)

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Kábel átlaghossz

Kábelhossz (m)

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Kábel átlaghossz

AJÁNLOTT MINIMÁLIS MÉRET AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐ HOSSZABBÍTÓ KÁBELEKNÉL
Hosszabbítót csakis abszolút szükséges esetekben használjon. A nem megfelelő hosszabbító használata 
tűzveszélyes lehet és áramütést okozhat.
Ha hosszabbító szükséges, ellenőrizze, hogy:
•	 A csatlakozó ugyannyi számú, méretű és formájú végződéssel rendelkezik, mint a töltő csatlakozóé;
•	 A hosszabbító megfelelő vezetékű és jó elektromos állapotban van; és
•	 A kábelek mérete legalább akkora, mint amilyen a táblázatban szerepel.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
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Ne használja a töltőt ha sérült a csatlakozója vagy a kábele. Ha sérült, azonnal cseréltesse ki egy szakemberrel.

Ne használja a töltőt, ha éles ütés érte, leesett vagy egyéb módon sérült; vigye el egy hivatalos SENCO szervizközpontba.

Ne szedje szét a töltőt vagy az akkumulátort; vigye hivatalos SENCO szervizközpontba ha javításra vagy szervizelésre szorul. A helytelen össz-
eszerelés tűzveszélyes lehet vagy áramütést okozhat.

Az áramütést kockázatának csökkentése érdekében, húzza ki a töltőt mielőtt megtisztítaná vagy karbantartaná.

Ne töltse az akkumulátort, ha a hőmérséklet 5˚C (32˚F) ALATT vagy  40˚C (104˚F) fölött van.

Ne próbáljon használni fokozatos transzformátort, generátort vagy egyenáramú aljzatot.
Ne töltse a nem újratölthető akkumulátorokat.

Ne takarja le semmivel a töltő szellőzőnyílásait.

Ne tárolja a gépet, vagy az akkumulátort, olyan helyeken, ahol a hőmérséklet elérheti vagy túllépheti a 45˚C (113˚ F) fokot.

Tárolja az akkumulátorokat 30-50%-os töltöttségi állapotban. Hat havonta töltse újra az akkumulátorokat.

Ne égesse el az akkumulátort akkor sem, ha komolyan sérült vagy teljesen elhasználódott. Az akkumulátor felrobbanhat a tűzben.

Soha ne próbáljon két (2) töltőt csatlakoztatni egymáshoz.

FIGYELEM:
A tűzveszély, személyi sérülés és a termék rövidzárlat miatti károsodásának elkerülése érdekében soha ne merítse folyadékba a gépet, az 
akkumulátort vagy a töltőt, vagy ne engedje, hogy folyadék jusson ezek belsejébe.
A maró hatású, vezető folyadékok, mint a tengervíz, bizonyos ipari vegyi anyagok és fehérítő vagy fehérítőt tartalmazó termékek, stb. rövidzárla-
tot okozhatnak.

A kéziszerszám nem gyerekek vagy sérült emberek számára készült hacsak nem felügyeli őket egy felelősségteljes felnőtt ember, aki megbizon-
yosodik afelől, hogy a gépet rendeltetésszerűen használják.
Ezt a készüléket nem használhatják fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességek vagy tapasztalatok és ismeretek hiányában lévő személyek 
(beleértve a gyermekeket is) kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeletet vagy utasítást kapott a készülék használatával kapcsolat-
ban. A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne játsszanak a kéziszerszámmal.

További információk, biztonsági képzések, anyagok és programok megtekintéséhez látogasson el a www.senco.eu oldalra.

TÖLTŐ ÉS AKKUMULÁTOR BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEI
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A GÉP BETÁRAZÁSA:
Helyezze be a szegeket hordozó csíkot a tárba.
• Csak eredeti SENCO szegeket használjon (lásd a Szegek tulajdonságai részt).
• Ne töltsön a lenyomott érintkezési elemmel (biztonsági elem) vagy lenyomott kioldóval.
Húzza vissza a tolórudat. 

A TÁR KIÜRÍTÉSE:
Nyomja le a tolórudat, hogy oldja le a szegeket hordozó csíkról. Nyomja le a szegütközőt, majd vegye ki a tárból a csíkot.

 A Gép Működése

2
3

1

A Az első módszer:
1. Nyomja le a kiválasztó 

gomb TTT felőli oldalát, 0.5 
mp erejéig.  Ezt villogó zöld 
LED fény fogja  jelezni a 
kiválasztó gombon.

2. Szorítsa az érintkező 
(biztonsági) elemet a  
munkafelülethez.

3. Nyomja meg a kioldót és a 
szeg behajtásra kerül

3
2

1

B A második módszer:
1. Nyomja le a kiválasztó 

gomb TTT felőli oldalát 0.5 
mp erejéig. Ezt villogó zöld  
LED fény fogja jelezni a 
kiválasztó gombon.

2. Nyomja meg a kioldót.
3. Szorítsa az érintkező  ele-

met a munkadarabhoz és a 
szeg behajtásra kerül.

Ez az üzemmód akkor preferált, ha  
magas termelést szeretne és gyors 
szegelést.

”Szakaszos szegezés” üzemmódban egy féle szegezés lehetséges:

2
3

1

1. Nyomja le a kiválasztó  
gomb T felőli oldalát 0.5 
mp erejéig. Ezt állandó zöld 
LED fény fogja jelezni a 
kiválasztó gombon.

2. Szorítsa az érintkező 
(biztonsági) elemet a 
munkadarabhoz és nyomja 
le a kioldót.

3. Nyomja le a kioldót és hajt-
son be egyetlen szeget.

Ezt az üzemmódot akkor célszerű 
alkalmazni, ha pontosan szeretnénk 
behajtani egy-egy szeget.

A Fusion szegező elakadást ész-
lelhet és újrapozícionálhatja a toló 
mechanizmust.
A fi gyelmeztető fény villogni fog és a 
gép megpróbál helyreállni.

A GÉP MŰKÖDÉSE

Használat előtt olvassa el a “Biztonsági fi gyelmeztetések" részt

A legjobb, ha használat előtt feltölti az akkumulátort. (336. oldal, 
Akkumulátor feltöltése” rész)

BE LED 
Égő Villog

Indicator LED 
ON-Flashing

A gépet kapcsolja ki, ha nincs 
használatban. Ehhez, a kiválasztó 
gomb mindkét oldalát tartsa leny-
omva legalább 1 másodpercig. Ha 
bekapcsolva hagyja, a gép 60 perc 
után automatikusan kikapcsol.

Mindegyik All Fusion szerszám szelektív működtetéssel van ellátva. 
Ez lehetővé teszi, hogy a következő két üzemmód közül válasszon:

BE LED 
Égő Villog

Indicator LED 
ON-Flashing

Folyamatos szegezés
A kiválasztó gomb oldalát 0.5 
másodpercig a  TTT szimbólum felé 
nyomja le (ahogy az ábra mutatja), 
ez folyamatos szegezés üzemmódba 
kapcsolja a gépet. Ezt a kapcsolón 
villogó zöld LED fényjelzés mutatja.

BE LED 
Égő Állandó
Indicator LED 

ON-Solid
Szakaszos szegezés
A kiválasztó gomb oldalát 0.5 
másodpercig a T szimbólum felé 
nyomja le (ahogy az ábra mutatja), 
ez szakaszos szegezés üzemmódba 
kapcsolja a gépet. Ezt a kapcsolón 
állandó zöld LED fényjelzés mutatja.

“Folyamatos szegezés” üzemmódban két féle szegezés lehetséges:
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Az eszköz jelzőfénnyel van 
felszerelve a KI/BE/MÓD kapcsolón. 
Részletekért lásd a 333. oldalt.
Megjegyzés:
Ha a gép szakaszos módban van, 
nem lehet szeget behajtani míg az 
érintkező elem nem aktiválódik.
Ha az érintkező elem több, mint 
5 mp-ig aktiválódik, az érint-
kező elemet el kell engedni az 
újrakezdéshez.
Ha az eszköz folyamatos módban 
van és a kezelő több, mint 3 mp-ig 
tartja lenyomva a kioldót, a fény 
kialszik és a kioldót el kell engedni 
az újrakezdéshez.
Ne válassza a folyamatos szegezést, 
amikor állványokon, létrákon vagy 
olyan platformokon dolgozik, ahol 
helyzetet kell váltania.
Válassza a szakaszos módot, 
kapcsolja ki vagy vegye ki az akku-
mulátort, hogy csökkentse a sérülés 
kockázatát.

Ez az eszköz többcélú fény jelzővel 
van felszerelve a fogantyún. 
A fény azt mutatja, hogy az elektron-
ikai kapcsolók működnek.

Állandó zöld jelzés
Az eszköz működik és készen áll a használatra.
A fény, a mód kapcsoló lenyomását követően 10 mp-ig ég. Ezután 
a fény kialszik, de a gép készen áll a használatra. A kioldó vagy az 
érintkező elem aktiválása ismét bekapcsolja a jelzést.
Ha a fény nem alszik ki, ellenőrizze, hogy a kioldó vagy az érintkező 
elem szabadon mozog-e és nincsenek-e aktiválva.

Állandó piros jelzés
A gép alacsony töltöttséget észlelt vagy karbantartás szükséges.
Az alacsony töltöttséget először az akkumulátor észleli. Ha az akku-
mulátor alacsony feszültséget észlel, kikapcsolja a gépet.
 Töltse fel az akkumulátort vagy cserélje le egy újra a folytatáshoz.
A teljesen lemerült akkumulátor használatakor a piros jelzés akár 
10 mp-ig is égve marad. Ha a lemerült akkumulátor feszültsége 
kevesebb, mint 12.5 volt, a gép nem kapcsol be és jelzés sem 
jelenik meg. Cserélje le töltött akkumulátorra.
Ahogyan a gép akkumulátora merül, még egy utolsó szeget lehet, 
hogy behajt majd a piros jelzés 10 mp-ig égve marad.
Helyettesítse egy teljesen feltöltött akkumulátorral.
Folyamatos használat során a gép lehet, hogy az alacsony 
feszültséget észleli először. Helyettesítse egy teljesen feltöltött 
akkumulátorral.

Ha karbantartás szükséges ellenőrizze, hogy nem-e lazult ki az 
akkumulátor, nem-e csökkent a töltési nyomása vagy nincsenek-e 
törött alkatrészek.
Tekintse át a Hibaelhárítás részt, hogy segítségére legyen a problé-
ma diagnosztizálásában.

Lassan halványuló piros fény
Azt jelzi, hogy a gép magas belső hőmérsékletet észlelt.
A folyamatos, intenzív működés magas hőmérsékletet okozhat.
A gép folyamatos magas hőmérsékletnek való kitétele (tető, jármű 
belseje) szintén növelheti a belső hőt.
Csökkentse a szegezési sebességet vagy helyezze át hűvösebb he-
lyre a gépet. A hő csökkentése hosszabb élettartamot eredményez.
Kb. 5 perc pihenési idővel elalszik a fényjelzés.
Kb. 30 perc szükséges, hogy a gépet magas hőmérséklet jelzés 
után, szoba hőmérsékleten újrahasználja.
Megjegyzés – az akkumulátor eltávolítása nem megoldás.

Villogó piros fény
Elakadást jelez.
A gép elakadást észlelt, ami általában a toló mechanizmusban lévő 
eldeformált szegnek köszönhető.
Távolítsa el az akkumulátort, helyezze vissza és kapcsolja be a 
gépet. Ha a gép nem áll vissza normál üzemmódba, menjen a 
következő lépésre.
TÁVOLÍTSA EL AZ AKKUMULÁTORT
Ürítse ki a tárat. Távolítsa el az összes laza szeget a hordozó csíkról.
Távolítsa el a tárat a mellékelt imbuszkulccsal. A tárat 3 csavar 
tartja a helyén. A három csavart nem kell teljesen eltávolítani. A tár 
és a hátlap általában felfedi az elakadt szeget.
Óvatosan távolítsa el az elakadt szeget.
Helyezze vissza a tárat és szorítsa meg a három csavart.
Helyezze vissza az akkumulátort.       Töltse fel a tárat.
Térjen vissza a normál üzemmódhoz.
Ha a beékelődött szeget nem tudja eltávolítani, vigye a gépet egy 
hivatalos szervizközpontba, ahol eltávolítják a sérült szeget.
Ne felejtse, hogy a Fusion eszközök nyomás alatt lévő levegőt tartal-
maznak még akkor is, ha eltávolítja az akkumulátort.

6

12

39

1

2

A gép elektronikus „Időtúllépés” 
funkcióval van ellátva. A gép 
időszakosan kikapcsol a következő
feltételek mellett:

1. Az érintkező elemet a 
munkadarabhoz szorítja, 
de a kioldó nem kerül leny-
omásra 5 mp-en belül.

2. A kioldó le van nyomva, 
de az érintkező elem nem 
érintkezik 3 mp-en belül 
(csak Folyamatos szegezés 
üzemmódban)
• A normál működéshez 

engedje ki az érintkező 
elemet és a kioldót.

A GÉP MŰKÖDÉSE
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Az eszköz szeg zár funkcióval ren-
delkezik. A gép nem fogja az utolsó 
3-6 szeget behajtani. Ez megelőzi 
a gép felesleges kopását. Amikor a 
gép lezár, töltse fel egy új csíkkal és 
folytassa a műveletet.

A gép mélységbeállítóval van 
felszerelve. Jobbra eltekerve, a 
szeg besüllyed, balra eltekerve a 
szeg a legkisebb mélységbe kerül 
behajtásra. Hajtson be egy szeget 
egy darab fába, hogy tesztelje a 
beállítás mértékét.
A beállító, képen látható irányba 
való eltekerésével a szeg mélyebbre 
hatol a fába.

A gép 6 pozícióba 
állítható övhorog-
gal rendelkezik a 
jobb és bal kezes 
felhasználók számára. 
A horog biztonságban 
megtartja az eszközt 
gerendákon és 
szarufákon.

Amikor csak lehetséges tartsa 
az eszközt egyenes szögben a 
munkafelülettel.

BE LED 
Égő Villog

Indicator LED 
ON-Flashing

Tárolás előtt mindig kapcsolja ki a 
gépet. Ennek érdekében a szerszám 
automatikusan kikapcsol 60 perccel 
az utolsó aktiválást követően.
Ha a szeg elakad, a fogantyún 
lévő jelzés pirosan villog. A gép 
megpróbál visszaállni.
Ha az elakadás komoly, a penge 
leáll és a piros fény nem fog kial-
udni. Lépjen kapcsolatba hivatalos 
szervizközponttal.

Apróbb elakadás előfordulhat:
Kb. 1 mp erejéig a kiválasztó 
kapcsolót tolja a mód szimbólum 
felé, hogy kikapcsolja a gépet, majd 
távolítsa el az akkumulátort.
Távolítsa el a szegeket a tárból.
Viseljen védőszemüveget a tár 
kiürítésekor.

Lazítsa ki a 
csavarokat (2) 
és a tár csavar-
jait (1).
A három 
csavart nem 
kell teljesen 
eltávolítani.

A szerszámot ne fordítsa maga vagy 
mások felé.
Válassza le a tárat.
Ne gyakoroljon nyomást a toló 
mechanizmusra és ne használjon 
kalapácsot az eltávolításhoz.

Az elakadt 
szegeket fogóval 
vagy csavar-
húzóval távolítsa 
el. Tegye vissza 
a tárat és 
szorítsa meg a 
csavarokat.

Ne felejtse el! A Fusion eszköz egy kamrában, sűrített levegővel 
telített.
Ne babráljon a toló mechanizmussal.

A GÉP MŰKÖDÉSE
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Akkumulátor Töltése
1.	 Helyezze az akkumulátort a töltőbe.
2.	 Az akkumulátor bordáit illessze a töltő barázdáiba.
3.	 	Nyomja le az akkumulátorokat, hogy biztosan megfelelően érintkezzenek a töltővel. Ha megfelelően érintkeznek, a piros égő kigyullad. A 

villogó piros fényjelzés gyors töltési módot jelez.
4.	 	A villogó piros és zöld fényjelzés hibás akkumulátort jelez. Vigye vissza az akkumulátort a legközelebbi SENCO hivatalos szervizközpontba 

átvizsgálásra vagy cserére.
5.	 Az állandó piros jelzés azt jelzi, hogy az akkumulátor töltődik.
6.	 Amikor az akkumulátor eléri a  80%-os töltöttségi szintet, a piros fény állandó marad és a zöld fényjelzés villogni kezd. Amikor az akku-

mulátor teljesen feltöltődött, a piros fényjelzés kialszik és a zöld állandó lesz.
7.	 	Normál használat után 1 óra szükséges a teljes feltöltődéshez. Maximálisan 1 óra vagy kevesebb szükséges, hogy feltöltődjön a teljesen 

lemerült akkumulátor.
8.	 Töltés közben az akkumulátor langyossá válik. Ez normális és nem utal problémára.

Az akkumulátor 4 LED fényjelzéssel van ellátva. A LED-ek mutatják a töltésállapotot és esetleges problémákat.

Mód
Behelyezett 

akkumulátor? Power
 

Töltés/Full Állapot Kiértékel Hő késleltetés Hiba

Készenlét/Power Nem Halvány x x x x x

Készenlét Igen Halvány Halvány Használatra kész x x x

Töltés Igen Állandó zöld Villogó zöld <80% x x x

Feltöltött Igen Halvány zöld Halvány zöld 100% x x x

Kiértékelés Igen Állandó zöld x Mérés Villogó narancs x x

*Hő késleltetés Igen Állandó zöld x Meleg/Hideg x Villogó narancs x

Hibás Igen Állandó zöld x Sérült x x Állandó piros

2. Ábra – Akkumulátor töltöttségi szint fényjelzések

A töltésállapot ellenőrzéséhez nyomja meg az akkumulátoron lévő piros gombot:
•	 Villogó piros = 0-15% Töltöttség
•	 Bekapcsolt piros = 16-25% Töltöttség
•	 Bekapcsolt piros és narancssárga = 26-50% Töltöttség
•	 Bekapcsolt piros, narancssárga és zöld = 51-75% Töltöttség
•	 Mind bekapcsolt = 76-100% Töltöttség

Tanácsok az akkumulátor maximális élettartamának megőrzéséhez:
•	 Töltse fel az akkumulátort még mielőtt teljesen lemerülne.
•	 Ha gyengült teljesítményt észlel mindig állítsa le az eszközt és töltse fel az akkumulátort.
•	 Sose töltsön újra egy már feltöltött akkumulátort.
•	 A túltöltés rövidíti az akkumulátor élettartamát.

TÖLTŐ SZIMBÓLUMOK

SZIMBÓLUM JELZÉS

Kettős szigetelésű II

VIGYÁZAT: Magas feszültség

Késleltetett biztosíték
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AZ AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA
•	 Ne dobja ki az elektronikai cikkeket, akkumulátorokat/újratölthető akkumulátorokat a háztartási hulladékba.
•	 Az elektronikai eszközök és akkumulátorok, melyek elérték élettartamuk végét, külön  és egy környezetbarát kompatibi-

lis újrahasznosító létesítménybe gyűjtendők
•	 Újrahasznosítási tanácsért és begyűjtési helyekért forduljon a helyi hatóságokhoz vagy a kereskedőkhöz.

AKKUMULÁTOR SZÁLLÍTÁS
•	 Ellenőrizze, hogy az akkumulátor pólusai védettek és szigeteltek, hogy megelőzze a rövidzárlatot.
•	 Ellenőrizze, hogy az akkumulátor stabilan áll a csomagolásban és nem mozog.
•	 NE szállítson olyan akkumulátorokat, melyek repedtek vagy szivárognak.

Karbantartás
Az eszköz karbantartása előtt olvassa el a „Biztonsági figyelmeztetések” részt.

1.	 	Eltávolított akkumulátorral végezzen napi ellenőrzést, hogy a kioldó és az érintkező elem szabadon mozog-e. Ne használja az eszközt ha ez 
a két alkatrész akad.

2.	 A toló mechanizmus olajozása nem szükséges. NE OLAJOZZON.
3.	 Mindennap törölje tisztára a gépet és ellenőrizze a fejet és érintkező elemet. Szükség esetén cserélje le ezeket.

Az itt leírtakon kívüli javításokat csakis  
szakképzett személy végezheti.

Tartozékok
A SENCO kiegészítők teljes sorát kínálja a SENCO szerszámai számára, beleértve a következőket:

•	 Akkumulátor
•	 Övhorog
•	 Akkumulátor töltők
•	 Tároló táska
•	 Védőszemüvegek
•	 Tárak

További információkért és a SENCO kiegészítők illusztrált katalógusának megtekintéséhez kérdezze képviselőinket.

Szeg Specifikációk
34 Méret

HCGCGE KC

A A A A

.113"
2,9 mm .113"

2,9 mm

.120"
3,1 mm

.131"
3,3 mm

HE

A

.120"
3,1 mm

MC

.148"
3,8 mm

A

HF

A

.120"
3,1 mm

 Rounded to
    nearest 5mm

mm
50
60
50
57
60
65
75
75
75
75
83
90
75
83

A
inches

2
2-3/8

2
2-1/4
2-3/8
2-1/2

3
3
3
3

3-1/4
3-1/2

3
3/1/4

SENCO
Fastener Code

GE

GC

HC
HE
HF
KC

MC

SENCO
Szeg kód

A
inch mm

GE
2 50

2-3/8 60

GC

2 50
2-1/4 57
2-3/8 60
2-1/2 65

HC 3-1/2 90
HE 3 75
HF 3 75

KC
3 75

3-1/4 83
3-1/2 90

MC
3 75

3-1/4 83

* 	A legközelebbi 
5 mm-re 
kerekítve

 FIGYELEM

AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
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Műszaki Adatok
34 Méret

Feszültség VB0194 (3Ahr 18 volt Li-ion)   VB0211 (4Ahr 18 volt Li-ion) 

Súly 4.5 kg (akkumulátor nélkül)

Magasság 36,6 cm

Hosszúság 35,6 cm

Szélesség 14 cm

Ajánlott szegezés 500/Hr

Tár kapacitás Szimpla csík (40 szeg)

Szeg méret 50 mm - 90 mm

Összehasonlítási tartomány 34 Méret

Fényjelzés Akkumulátor állapot, gép hőmérséklete, karbantartás, elakadás

Töltési idő max. 1 óra, 30 perc alatt 75%-os töltöttség

Zaj/Rezgés Információk
Az EN60745-1: 2009 + A11: 2020 és EN60745-2-16: 2010 szabványok szerint:

Hangteljesítményszint (bizonytalanság K=3dBa) Lw = 96.0 dB(A)

Hangnyomásszint (bizonytalanság K=3dBa) Lp = 85.0 dB(A)

Rezgéskibocsátás (kibocsátás ah) ah = 9.2 m/s2

Rezgéskibocsátás (bizonytalanság K) 1.5 m/s2

Megjegyzés: A szavatolt rezgéskibocsátási értékek, amiket a szabványos mérési módszerrel kaptunk, a különféle gyártmányú gépek összehason-
lítására szolgálnak.

A szavatolt rezgéskibocsátási értékek az expozíció előzetes felbecslésében is segíthetnek. 
Figyelem: A használati módtól függően a gép tényleges használata közben tapasztalt rezgéskibocsátás eltérhet a szavatolt értékektől.

A gépkezelő védelmében megteendő biztonsági óvintézkedéseket a tényleges használati feltételek között felbecsült expozíció alapján, az üzemelt-
etési ciklus valamennyi szakaszát (vagyis a kioldási idő mellett a kikapcsolási és üresjárati időket is) figyelembe véve kell meghatározni.

Hibaelhárítás
Probléma/Tünet Lehetséges ok Korrekciós intézkedés

A mód gomb lenyomásakor nem villan fel a 
zöld égő.

Ellenőrizze az akkumulátort. Távolítsa el és helyezze vissza.

A PCB nem működik. Nyomja meg egyszer a kioldót.

Majd válassza ki a módot.

Sérült elektronikai alkatrész. Vigye vissza egy hivatalos szervizbe.

Kigyúl a piros fényjelzés. Lemerült akkumulátor. Töltse fel vagy cserélje ki az akkumulátort.

Ellenőrizze az akkumulátor érintkezését a 
géphez.

Karbantartás szükséges. Jó a gép teljesítménye? Ha nem, vigye el 
hivatalos szervizbe, nyomásellenőrzésre.
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Villog a piros fényjelzés. Elakadt szeg. A gép megpróbál újraindulni.

Megfelelően hajtsa be a szeget?

**Távolítsa el az akkumulátort**

Ellenőrizze, ha a szeg gátolja a következő 
szeget.

Ellenőrizze a tárat meghajlott szegért.

Távolítsa el a tárat és ellenőrizze a toló 
mechanizmust.

A gép nem működik. Vigye vissza hivatalos szervizbe.

Megjegyzés: ha a gép elakadást észlel a mechanizmusba, megpróbál automatikusan újraindulni, folyamatos kattanásokat fog hallani. 
Ez normális zaj.

A piros fény elhalványul minden 1.4 mp-ben Magas belső hőmérséklet. Legalább 15 percig hagyja hűlni a gépet. 
Teljesen 30 perc alatt hűl le.

A gép nem indul vagy lassan működik. Az akkumulátor lemerült vagy hibás. Cserélje ki vagy töltse fel az akkumulátort.

Az érintkező elem beragadt. Távolítsa el az akkumulátort, majd ellenőrizze 
a gépet, hogy az érintkező elem szabadon 
mozog-e?

Sérült kioldó vagy érintkező elem. Vigye vissza a gépet hivatalos SENCO 
szervizközpontba.

A gép nem hajtja be a szeget a megfelelő 
mélységbe

Nem megfelelő szeg mélység beállítás. Megfelelő beállításokért lásd a felhasználói 
kézikönyvet.

A gép nincs eléggé a munkadarabra szorítva. Szegezés közben tartsa szilárdan a gépet.

A szegelés folyamata túl merev. Megfelelő használatért lásd a felhasználói 
kézikönyvet.

Nyomás veszteség. Vigye vissza a gépet hivatalos SENCO 
szervizközpontba.

A gép működik, de nem hajt be szeget. Az akkumulátor lemerült vagy hibás. Cserélje ki vagy töltse fel az akkumulátort.

Szeg elakadás a toló mechanizmusban. Elakadás elhárításáért lásd a felhasználói 
kézikönyvet.

A mechanizmus javításra szorul. Vigye vissza a gépet hivatalos SENCO 
szervizközpontba.

A gép túlmelegedett. Hagyja lehűlni a gépet és helyezzen be új 
akkumulátort.

A tolórúd nincs a szeg felett. Töltse fel az akkumulátort és hagyja, hogy a 
gép automatikusan újrainduljon.

Gyenge működés/elakadás. Törmelék került a mechanizmusba. Tisztítsa meg a gépet és a tárat vagy használ-
ja az Parts kitet.

A tolórúd nincs a szeg felett.

Törött vagy kopott mechanizmus. Vigye vissza a gépet hivatalos SENCO 
szervizközpontba.

A gép nem tér vissza teljesen. Gyenge akkumulátor. Töltse fel az akkumulátort és hagyja, hogy a 
gép automatikusan újrainduljon.

HIBAELHÁRÍTÁS
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Biztosítsa a vezeték nélküli Finish eszköz hosszú élettartamát

Isten hozta a SENCO termékcsaládban. A SENCO 50 éve elkötelezett a kliensei és az elektromos rögzítő rendszerek iránt. Elkötelezettek vagyunk, 
hogy az eszközei a lehető legjobban működjenek és megértjük, hogy a szerszámok hosszú élettartamának biztosítása fontos szempont. Íme 
néhány működési ész szervizelési tanács.

•	 Minden munkanapot új, teljesen feltöltött akkumulátorral kezdjen.
•	 Állítsa be a SENCO eszközök szegezési mélységét.
•	 Az akkumulátor élettartamának maximalizálása érdekében kövesse az ebben a könyvben leírt raktározási és töltési ajánlásokat.
•	 A lehető legtisztábban és törmelék mentesen őrizze meg vezeték nélküli szegező gépét.
•	 Szervizelje időszakosan SENCO eszközét, hogy megbizonyosodjon a produktivitásáról és arról, hogy segít Önnek pénzt keresni. Az 

ajánlott szerviz időszakokról tekintse meg az alábbi szerviz útmutatót.
Ha a vezeték nélküli szegező gép karbantartásra szorul, elkötelezett SENCO szervizeink a rendelkezésére állnak. A legközelebbi szervizközpont 
megtekintéséhez látogassa meg SENCO weboldalunkat (www.senco-emea.com).

Az ajánlott szerviz magába foglalja
•	 Elektromos rendszer ellenőrzése
•	 Toló mechanizmus ellenőrzése
•	 Tolórúd ellenőrzése
•	 Tolórúd és dugattyú olajozása
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Následující signální slova a významy slouží k vysvětlení úrovně rizika spojeného s tímto produktem.

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPEČÍ: Označuje nebezpečnou situaci, která bude mít za následek smrt nebo vážné zranění, 
pokud by nedošlo k jejímu zabránění.

VAROVÁNÍ: Označuje nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek smrt nebo vážné zranění, 
pokud by nedošlo k jejímu zabránění.

VÝSTRAHA: Označuje nebezpečnou situaci, která může mít za následek menší nebo středně těžké 
zranění.

OZNÁMENÍ: (Bez bezpečnostního výstražného symbolu) označuje situaci považovanou za důležitou, 
která ale nemusí vést k potenciálnímu zranění (např. zprávy týkající se poškození majetku).

Na tomto produktu můžete také najít některé z následujících symbolů. Prostudujte si jejich význam a seznamte se s nimi.  
Správné pochopení těchto symbolů vám umožní zařízení používat lépe a bezpečněji.

SYMBOL NÁZEV USTANOVENÍ/VYSVĚTLENÍ

Bezpečnostní varování Označuje potenciální nebezpečí úrazu.

Přečtěte si návod k 
obsluze

Před použitím tohoto produktu si musíte přečíst návod k obsluze a porozumět mu, abyste 
předešli riziku poranění.

Ochrana očí Vždy používejte ochranu očí s bočními štíty, která je v souladu s EN 166.

Při zvedání, přenosu z jednoho místa na druhé nebo při chůzi nemějte prst na spoušti. 
Mohlo by dojít k neúmyslnému spuštění zařízení.  U nářadí se selektivním nastřelením vždy 
zkontrolujte, který z režimů je zvolen a ujistěte se, že používáte ten správný. 
Toto nářadí má buď selektivní nastřelení pro kontaktní nastřelení nebo kontinuální kontak-
tní nastřelení, které jsou volitelné přepínačem režimů. Může jít také o nářadí s kontaktním 
nastřelením nebo kontinuálním nastřelením a je tak označeno symbolem výše. 
Pokud toto nářadí používáte v režimu selektivního nastřelení, vždy se ujistěte, že je ve 
správném nastavení.
Při přechodu z jednoho režimu na druhý buďte opatrní.

R Neolejujte Rutinní mazání není nutné.

Upozornění na vlhké 
podmínky

Nevystavujte dešti ani nepoužívejte na vlhkých místech.

Recyklace Tento produkt používá lithium-iontové baterie. Místní, státní nebo federální zákony mohou 
zakazovat likvidaci baterií v běženém odpadu. Informace o dostupných možnostech 
recyklace nebo likvidace získáte u místního úřadu pro nakládání s odpady.

V Volty Napětí

Stejnosměrný proud Typ nebo vlastnost proudu

SYMBOLY
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Obecný Popis
Ruční elektrické nářadí se skládá z pneumatické jednotky, vodicího tělesa a zásobníku, ve kterém je ener-
gie přenášena lineárním pohybem na nabitý spojovací materiál za účelem nastřelení hřebíku do vybraných 
materiálů.

Obecná Bezpečnostní Upozornění Pro Elektrické 
Nářadí

Přečtěte si všechna bezpečnostní varování a pokyny. Nedodržení všech pokynů 
uvedených níže může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo vážnému zranění.

Všechna varování a pokyny si ponechte pro budoucí použití. Termín „elektrické nářadí“ ve varováních se týká vašeho nářadí napájeného ze sítě 
(s kabelem) nebo akumulátorového nářadí (bez kabelu).

BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTORU
1.	 Udržujte pracovní prostor dobře osvětlený. Nepořádek nebo špatně osvětlená místa mohou vést k nehodám.
2.	 V prostředí, ve kterém hrozí výbuch, nářadí nepoužívejte – například v přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. Elek-

trické nářadí vytváří jiskry a mohlo by prach nebo výpary vznítit.
3.	 Děti ani kolemjdoucí nesmí být přítomni v prostorou, kde se nářadí používá. Rozptýlení by mohlo vést k ztrátě kontroly.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
4.	 Zástrčka elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. V žádném případě neupravujte zástrčku. Uzemněné elektrické nářadí 

nepoužívejte se zástrčkami adaptéru. Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky sníží riziko úrazu elektrickým proudem.
5.	 Vyhýbejte se kontaktu s uzemněnými povrchy, jako je potrubí, radiátor, sporák nebo chladnička. Ve chvíli, kdy je vaše tělo uzemně-

no, hrozí větší riziko úrazu elektrickým proudem.
6.	 Nevystavujte elektrické nářadí dešti nebo vlhkému prostředí. Voda v nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
7.	 S kabelem zacházejte opatrně. Napájecí kabel nikdy nepoužívejte pro přenášení, tahání nebo odpojování elektrického nářadí. 

Kabel chraňte před teplem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými částmi. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

8.	 Pokud používáte elektrické nářadí venku, použijte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní použití. Použití vhodného kabelu snižuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

9.	 Pokud je provoz elektrického nářadí ve vlhkém prostředí nevyhnutelný, použijte zdroj s proudovým chráničem (RCD). Použití RCD 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

OSOBNÍ BEZPEČNOST
10.	 Při používání nářadí buďte stále ostražití, soustřeďte se na to, co děláte a použijte zdravý rozum. Nářadí nepoužívejte, pokud jste 

unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Okamžik nepozornosti může vést k vážnému poranění.
11.	 Použití osobních ochranných prostředků Vždy noste ochranu očí. Ochranné vybavení, jako je maska proti prachu, neklouzavá bez-

pečnostní obuv, přilba nebo ochrana sluchu, může při použití ve vhodném prostředí snížit riziko zranění.
12.	 Zabraňte neúmyslnému spuštění. Před připojením k zdroji napájení a/nebo akumulátoru, zvednutím nebo přenášením nářadí se 

ujistěte, že je vypínač v poloze vypnuto. Přenášení elektrického nářadí s prstem na vypínači nebo přenášení zapnutého nářadí může vést 
k nehodám.

13.	 Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte aktivační klíč. Aktivační klíč připevněný k rotující části nářadí může vést k zranění.
14.	 Používejte ve správné pozici. Zařízení ovládejte ve správném postoji a rovnováze. Budete tak mít nad nářadím lepší kontrolu i v 

neočekávaných situacích.
15.	 Vhodně se oblékněte. Nenoste volné oblečení ani šperky. Vlasy, oblečení a rukavice chraňte před pohyblivými díly. Volné oblečení, 

šperky nebo dlouhé vlasy by se mohly v těchto dílech zachytit.
16.	 Pokud jsou k dispozici zařízení na odsávání a sběr prachu, zkontrolujte, zda jsou připojena a správně používána. Použití zařízení na 

sběr prachu může snížit nebezpečí spojená s prachem.
17.	 Získané znalosti z častého používání nástroje by neměly vést k tomu, abyste ignorovali standardy bezpečnosti. Nedbalé jednání 

může během pár sekund způsobit vážné zranění.

POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ
18.	 Nevyvíjejte na nářadí sílu. Vždy používejte vhodné elektrické nářadí. Správné nářadí udělá danou práci lépe a bezpečněji při rychlosti, 

pro kterou bylo nářadí vyrobeno.
19.	 Elektrické nářadí nepoužívejte, pokud vypínač zařízení nezapne nebo nevypne. Jakékoli nářadí, které nelze ovládat vypínačem, je 

nebezpečné a je nutné ho opravit.
20.	 Před úpravami, výměnou příslušenství nebo uskladním nářadí vypojte zástrčku od zdroje nabíjení a/nebo vyndejte akumulátor. 

Toto preventivní bezpečnostní opatření snižuje riziko náhodného spuštění nářadí.
21.	 Nepoužívané nářadí ukládejte mimo dosah dětí a neumožněte osobám, které nejsou s nářadím nebo tímto návodem poučeni, aby 

elektrické nářadí používali. Elektrická nářadí jsou v rukách neškolených uživatelů nebezpečná.
22.	 Udržování elektrického nářadí. Zkontrolujte vychýlení nebo spojení pohyblivých částí, rozbití dílů nebo jakékoli jiné vady, které 

mohou mít na fungování nářadí vliv.  V případě poškození nechte nářadí před dalším použitím opravit. Mnoho nehod je způsobeno 
špatně udržovaným nářadím. 

23.	 Řezné nářadí udržujte ostré a čisté. Dobře udržované řezné nářadí s ostrými hranami má menší šanci na zaseknutí a snadněji se ovládá.

 VAROVÁNÍ



344

CZ

24.	 Elektrické nářadí, příslušenství a díly nářadí apod. používejte v souladu s těmito pokyny. Vždy vezměte v úvahu pracovní pod-
mínky a práci, kterou máte udělat. Použití elektrického nářadí na práci, pro kterou není určeno, může vést k nebezpečné situaci.

25.	 Rukojeti a uchopovací povrchy udržujte suché, čisté a bez stop oleje nebo maziva. Kluzké rukojeti a uchopovací povrchy znemožňují 
bezpečné zacházení a ovládání nářadí v neočekávaných situacích.

POUŽITÍ A PÉČE O BATERIOVÉ NÁŘADÍ
26.	 K nabíjení používejte pouze nabíječku určenou výrobcem. Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ akumulátoru může při použití s 

jiným představovat riziko požáru.
27.	 Elektrické nářadí používejte pouze s určenými akumulátory. Použití jiných akumulátorů může představovat riziko zranění nebo požáru.
28.	 Když není akumulátor používán, udržujte ho v dostatečné vzdálenosti od kovových objektů, jako jsou kancelářské spony, mince, 

klíče, hřebíky, šrouby nebo jiné malé kovové předměty, které mohou způsobit spojení jedné svorky s druhou. Zkratování kontaktů 
akumulátoru může způsobit popáleniny nebo požár.

29.	 V nevhodných podmínkách se může z akumulátoru uvolnit kapalina – vyhněte se kontaktu. V případě náhodného kontaktu 
opláchněte zasažené místo vodou. Pokud se kapalina dostane do očí, vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina uvolněná z akumulátoru 
může způsobit podráždění nebo popáleniny.

30.	 Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které je poškozeno nebo upraveno. Poškozený nebo upravený akumulátor může způsobit 
nepředvídatelné chování vedoucí k požáru, výbuchu nebo nebezpečí úrazu.

31.	 Následujte všechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte akumulátor ani nářadí při teplotách, které jsou mimo rozmezí uvedené v 
pokynech. Nevhodné nabíjení nebo nabíjení při teplotách mimo rozmezí uvedené výrobcem může akumulátor poškodit nebo zvýšit riziko 
požáru.

SERVIS
32.	 Elektrické nářadí by měla opravovat kvalifikovaná osoba, která by měla použít identické náhradní díly. Zajistíte tak bezpečnost 

elektrického nářadí.
33.	 Poškozené akumulátory nikdy neopravujte. Opravu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný poskytoval služeb.

Bezpečnostní varování hřebíkovačky
1.	 Vždy předpokládejte, že nářadí obsahuje spojovací materiál. Neopatrná manipulace s hřebíkovačkou může mít za následek 

neočekávané vystřelení spojovacího materiálu nebo zranění osob.
2.	 Nářadím nemiřte na sebe ani na nikoho v okolí. Neočekávané zmáčknutí spouště vystřelí spojovací materiál a může způsobit zranění.
3.	 Nářadí neuvádějte v činnosti, dokud není pevně přiloženo k obrobku. Pokud nářadí není v kontaktu s obrobkem, může se spojovací 

materiál od cíle odklonit.
4.	 V případě zaseknutí spojovacího materiálu nářadí odpojte od zdroje napájení. Při odstranění zaseknutého hřebíku může při zapojené 

hřebikovačky dojít k jejímu náhodnému spuštění.
5.	 Při odstraňování zaseknutého spojovacího materiálu buďte opatrní. Mechanismus může být pod tlakem a hřebík může být při pokusu 

o uvolnění silou vystřelen.
6.	 Hřebíkovačku nepoužívejte pro upevnění elektrických kabelů. Není určena k instalaci elektrického kabelu a může poškodit jejich 

izolaci, a tím tak způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.
7.	 Noste chrániče sluchu. Vystavení se hluku může způsobit ztrátu sluchu. 
8.	 Elektrické nářadí držte při práci, při které může spojovací materiál přijít do kontaktu se skrytými vodiči, za izolované rukojeti. 

Spojovací materiál může při kontaktu s nechráněnými kovovými díly nářadí způsobit to, že budou pod napětím a obsluha tak může být 
zasažena elektrickým proudem.

9.	 Elektrické nářadí nepoužívejte na místech, kde okolní teplota dosahuje -7C (19.4F) nebo přesahuje 40 ˚C (105˚F).
10.	 Zkrat akumulátoru může způsobit velký tok proudu, přehřátí, možné popálení nebo poruchu zařízení.

•	 Svorek se nedotýkejte vodivým materiálem.
•	 Akumulátor neuchovávejte v nádobě s dalšími kovovými předměty, jako jsou hřebíky, mince apod.
•	 Akumulátor nevystavujte vodě ani dešti.

11.	 Rychle po sobě jdoucí nabíjení může způsobit přehřátí. Pokud potřebujete rychle za sebou nabíjet baterie, počkejte zhruba 15 minut, než 
nabíječka vychladne.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
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Další Bezpečnostní Varování
Vždy používejte ochranu očí s bočními štíty, která je v souladu s ANSI Z87.1 CE EN166. 
Ujistěte se, že ve vašem pracovním prostoru všichni nosí stejný typ bezpečnostních brýlí.

NEBEZPEČÍ:
Nářadí Fusion je v uzavřené komoře naplněno stlačeným vzduchem. Před údržbou nebo opravou tento stlačený vzduch 
uvolněte.
Před opravou musí být uvolněn stlačený vzduch. Hlavní díly, jako je sestavení pístu/pohonu, převodovky, doraz pístu a 
vodící těleso, jsou součástí mechanismu pohonu nastřelení.
Úmyslné narušení nastřelovací soustavy může vést k uvolnění zaražení.
Jakékoli opravy nebo vylepšení, které vyžadují přístup k tlakové komoře, smí provádět pouze autorizovaný prodejce 
společnosti Senco nebo její servisní středisko.

Zařízení odpojte od akumulátoru, když:
• je zařízení mimo dohled nebo kontrolu obsluhy.
• provádíte údržbu nebo opravu
• odstraňuje zaseknutý materiál
• přenášíte nářadí na nové místo
• upravujte hloubku nastřelení

Při odpojeném akumulátoru provádějte každý den prohlídku a ujistěte se,že jsou kontaktní prvek obrobky i spoušť volné. Nářadí nepoužívejte, 
pokud se kontaktní prvek nebo spoušť zachytávají nebo ztuhnou.

Pokud nenarážíte spojovací materiály, dejte prst ze spouště. Nářadí nikdy neneste za prst nebo pod spouští. Nářadí vystřelí spojovací materiál, 
pokud dojde k nárazu na kontaktní prvek obrobku a je zmáčknuta spoušť.

Spojovací materiál narážejte pouze na pracovní povrch, nikdy do materiálu, který je na spojení příliš tvrdý.

Nenarážejte spojovací materiál na jiný spojovací materiál ani nepoužívejte nářadí pod ostrým úhlem – spojovací materiál by se mohl odrazit a 
někoho zranit.

Při používání nářadí je nutné si dávat pozor na zpětný ráz, ke kterému dojde po zaražení spojovacího materiálu. Pokud po zpětném rázu umožníte 
kontaktnímu prvku obrobku dotknout se pracovní plochy, může být vyražen další hřebík/šroub. Dovolte tedy, aby zpětný ráz po nastřelení spojo-
vacího materiálu nářadí nadzvedl z pracovní plochy. Netlačte kontaktní prvek na pracovní plochu, dokud nechcete nastřelit druhý spojovací prvek.
Prohlédněte si možnosti spuštění nářadí.

Nezarážejte spojovací materiál do hrany pracovního materiálu. Obrobek by se mohl rozdělit a hřebík/šroub by mohl vyletět nebo se odrazit a 
někoho zranit.

Žádnou část nářadí nepoužívejte jako kladivo. V nevhodném prostředí se může nářadí aktivovat nebo poškodit.

Ruce a jiné části těla mějte mimo zobrazený kruh, aby během používání nedošlo k zranění.

MADE IN TAIWAN / FABRIQUE EN TAIWAN / 
FABRICADO EN TAIWAN

Kyocera Senco Europe
Pascallaan 88, 8218 NJ Lelystad, The Netherlands

Nářadí bez štítku varujícího před nebezpečím 
nepoužívejte. Pokud štítek chybí, je poškozen 
nebo je nečitelný, kontaktujte svého zástupce 
společnosti SENCO a bez dalších nákladů 
dostanete nový.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
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Použití Nářadí
Přečtěte si štítky a návod k obsluze nářadí. Nedodržení varování může mít za následek SMRT nebo VÁŽNÉ ZRANĚNÍ.

Obsluha a ostatní v pracovním prostoru MUSÍ používat ochranné brýle s bočními štíty.

Pokud zařízení nepoužíváte, nemějte prsty na spoušti. Vyhnete se tak náhodnému vystřelení.
Volba metody spouště je důležitá. Možnosti spouště najdete na stránce 349.
Nástrojem nikdy nemiřte na sebe ani na ostatní v pracovním prostoru.
Při připojování baterie nářadím nemiřte na sebe ani na nikoho jiného.
Neupravujte ani neodstraňujte spoušť nebo pojistku.

Bez písemného schválení výrobce nesmí být nářadí jakkoli upraveno.
Obrobek připevněte k stabilní plošině/desce použitím svorek nebo jiným praktickým způsobem. Držení pracovního materiálu v ruce nebo proti 
vašemu tělu je nestabilní a může vést k ztrátě kontroly.

Použití Akumulátoru
DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA PRO NABÍJEČKU A BATERII
TYTO POKYNY SI ULOŽTE
Tento návod obsahuje důležitá upozornění a provozní pokyny pro nabíječku SENCO VB0192 (EU) a VB0198 (UK).
Před použitím nabíječky SENCO VB0192 (EU) a VB0198 (UK) si přečtěte veškeré pokyny a výstražná označení na (1) nabíječce 
a (2) baterii.

Nevystavujte nabíječku vodě, dešti nebo sněhu.
Používejte uvnitř.

Použití příslušenství, které výrobce nabíječky nedoporučuje ani neprodává, může mít za následek zvýšené riziko požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zranění osob.

Pro snížení rizika poškození elektrické zástrčky a kabelu zatáhněte při odpojení nabíječky za zástrčku. Netahejte za samotný kabel.

Kabel by měl umístěn tak, aby se na něj nešlapalo a nebylo možné o něj zakopnout. Nesmí být ani jinak vystaven poškození nebo namáhání.

Délka kabelu (stopy)

25 50 100 150

16 16 16 14

Prům. velikost kabelu

Largo del Cable (m [pies])

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Calibre AWG del Cable

Longueur du Cordon (en m)

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Taille AWG du Cordon

DOPORUČENÁ MINIMÁLNÍ PRŮMĚRNÁ VELIKOST PRO PRODLUŽOVACÍ KABELY NABÍJEČEK
Prodlužovací kabel by měl být používán pouze pokud je to nezbytně nutné. Používání nevhodného prodlužo-
vacího kabelu může mít za následek požár nebo úraz elektrickým proudem.
Pokud je nutné prodlužovací kabel použít, ujistěte se, že:
•	 Počet, velikost a tvar kolíků na zástrčce prodlužovacího kabelu jsou stejné jako ty na konektoru nabíječky, 
•	 Prodlužovací kabel je vhodně zapojen a je v dobrém stavu, a 
•	 Velikost kabelu je alespoň stejně velká jako je velikost uvedená v tabulce.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ
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Nabíječku v případě poškození kabelu nebo zástrčky nepoužívejte. V případě poškození ji nechte okamžitě vyměnit kvalifikovaným technikem.

Nabíječku nepoužívejte, pokud do ní bylo prudce naraženo, spadla nebo se jakkoli jinak poškodila. V takových případech ji vezměte do autorizo-
vaného servisního centra SENCO.

Nabíječku ani baterii nerozebírejte. V případě nutné opravy zaneste produkt do autorizovaného servisního centra SENCO. Nevhodná montáž může 
vést k riziku úrazu elektrickým proudem nebo k požáru.

Pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem odpojte před údržbou a čištěním nabíječku od zásuvky.

Baterii nenabíjejte, pokud je teplota POD 5 ˚C (32 ˚F) nebo NAD 40 ˚C (104 ˚F).

Nepokoušejte se používat blokový transformátor, generátor nebo zásuvku stejnosměrného proudu.
Nenabíjejte baterie, které nejsou určeny k opětovnému nabití.

Nedovolte, aby něco zakrývalo nebo ucpávalo větrací otvory nabíječky.

Nářadí ani akumulátor neskladujte na místech, kde může teplota dosáhnout nebo přesáhnout 45 °C (113 °F).

Akumulátor skladujte nabitý na 30–50 %. Akumulátor nabíjejte každých šest měsíců.

Akumulátor nespalujte, i když je vážně poškozený nebo zcela opotřebovaný. Akumulátor může v ohni explodovat.

Nikdy se nepokoušejte připojit dvě (2) nabíječky současně.

VAROVÁNÍ:
Pro snížení rizika požáru, zranění a poškození produktu v důsledku zkratu nikdy neponořujte nářadí, akumulátor ani nabíječku do kapaliny a ani 
nedovolte, aby se kapalina dostala dovnitř těchto zařízení.
Zkrat mohou způsobit žíravé nebo vodivé kapaliny, jako jsou mořská voda, určité průmyslové chemikálie a bělidlo nebo výrobky obsahující bělidlo 
atd.

Toto zařízení není určeno k použití malými dětmi nebo nemohoucími osobami, pokud na ně odpovídajícím způsobem nedohlíží odpovědná osoba, 
která by zajistila, že si se zařízením nebudou hrát.
Toto zařízení není určeno pro osoby (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo pro osoby s nedostat-
kem zkušeností a znalostí. Přístroj může být používán výše zmíněnými osobami pouze v případě, že jsou pod dozorem osoby zodpovědné za 
jejich bezpečnost či je tato osoba naučila přístroj používat. Mějte děti vždy pod dozorem a nenechávejte je si s přístrojem hrát.

Další informace, školení bezpečnosti, materiály a programy naleznete na webových stránkách www.senco.eu

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU
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DOPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU:
Vložte pruh s hřebíky do zadní části zásobníku.
• Používejte pouze originální spojovací materiál od SENCO (viz „Specifi kace spojovacích materiálů“).
• Zásobník nedoplňujte, pokud je obrobek v kontaktu (bezpečností prvek) nebo při stisknuté spoušti.
Natáhněte páčku podavače.

VYPRÁZDNĚNÍ ZÁSOBNÍKU:
Stiskněte tlačítko na podavači pro uvolnění pruhu spojovacího materiálu. Vytáhněte pruh spojovacího materiálu přes kovový držák hřebíků.

 Provoz Nářadí

2
3

1

A První způsob:
1. Stiskněte TTT stranu 

přepínače na 0,5 sekundy. 
Na přepínači bude blikat 
zelená LED kontrolka.

2. Přitlačte kontaktní 
(bezpečnostní) prvek na 
pracovní plochu.

3. Pro nastřelení hřebíku 
stiskněte spoušť.

3
2

1

B Druhý způsob:
1. Stiskněte TTT stranu 

přepínače na 0,5 sekundy. 
Na přepínači bude blikat 
zelená LED kontrolka.

2. Stiskněte spoušť.
3. Přitlačte kontaktní prvek na 

pracovní plochu a nastřelte 
hřebík.

Tento režim je preferován, pokud 
vám jde o zrychlení produkce 
a rychlé nastřelení spojovacího 
materiálu.

V režimu „sekvenčního nastřelování“ lze hřebíky nastřelit pouze 
jedním způsobem:

2
3

1

1. Stiskněte T stranu 
přepínače na 0,5 sekundy. 
Na přepínači bude svítit 
zelená LED kontrolka.

2. Umístěte kontaktní 
(bezpečnostní) prvek na 
pracovní povrch a stlačte 
pojistku.

3. Stiskněte spoušť pro 
spuštění motoru a nas-
třelení jednoho hřebíku.

Tento režim je vhodný, pokud 
vyžadujete přesné umístění spojo-
vacího prvku.

Hřebíkovačka Fusion umí detekovat 
zaseknutí i změnu polohy nastřelení.
Varovný indikátor začne blikat a 
nástroj se pokusí problém vyřešit.

PROVOZ NÁŘADÍ

Před použitím nářadí si přečtěte sekci s názvem „Bezpečnostní 
varování“.

Nejlepších výsledků dosáhnete, když novou baterii před použitím 
nabijete. (viz „Nabíjení baterie“ na straně 352).

LED indikátor
ON-bliká

Indicator LED 
ON-Flashing

Pokud nářadí nepoužíváte, vypněte 
ho. Pro vypnutí nářadí podržte jednu 
ze stran přepínače na 1 sekundu. 
Zapnuté nářadí se po 60 minutách 
automaticky vypne.

Všechny nástroje Fusion jsou vybaveny selektivním ovládáním. 
Uživatel tak může přepínat mezi následujícími režimy fungování:

LED indikátor
ON-bliká

Indicator LED 
ON-Flashing

Kontaktní nastřelování
Stisknutím bočního přepínače 
směrem k symbolu TTT (viz obrázek) 
na 0,5 sekundy přepne nářadí na 
režim kontaktního nastřelování. Na 
přepínači bude blikat zelená LED 
kontrolka.

LED indikátor
ON-svítí

Indicator LED 
ON-Solid

Sekvenční nastřelování
Stisknutím boční strany přepínače 
směrem k symbolu T  (viz obrázek) 
na 0,5 sekundy přepne nářadí na 
sekvenční režim. Na přepínači bude 
svítit zelená LED kontrolka.

V režimu „kontaktního nastřelování“ mohou být hřebíky nas-
třelovány dvěma způsoby:
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Toto nářadí je vybaveno kontrolkou 
na vypínači ON/OFF/MODE. Podrob-
né pokyny najdete na stránce 349.
Poznámka:
V sekvenčním režimu nelze před 
aktivací kontaktního prvku spojovací 
materiál nastřelit stisknutím spouště.
Pokud je kontakt obrobku aktivován 
na více než 5 sekund, musí být 
kontakt obrobku uvolněn a musí se 
začít znovu.
Pokud je nářadí v režimu kon-
taktního nastřelování a obsluha 
drží spoušť déle než 3 sekundy, 
kontrolka zhasne a spoušť musí být 
uvolněna, aby se mohlo začít znovu.
Při práci na lešeních, žebřících 
nebo plošinách, kde musíte měnit 
polohu svého těla, nevybírejte režim 
kontaktního nastřelování.
Vyberte sekvenční režim, nářadí 
vypněte nebo odpojte baterii, 
abyste snížili riziko poranění sebe a 
ostatních.

Toto nářadí je na rukojeti vybaveno 
víceúčelovou kontrolkou. Kontrolka 
indikuje, že je elektronické ovládání 
pod napětím.

Svítící zelené světlo
Značí, že nářadí je pod napětím a je připraveno k nastřelování. 
Toto světlo bude svítit 10 sekund po stisknutí tlačítka pro výběr 
režimu. Světlo následně zhasne, ale nářadí zůstane připraveno k 
nastřelování. Aktivace spouště nebo kontaktního prvku toto světlo 
opět rozsvítí.
Pokud se světlo nerozsvítí, ujistěte se, že se může spoušť nebo 
kontaktní prvek volně pohybovat a nejsou v aktivované poloze. 

Svítící červené světlo
Značí, že akumulátor nářadí je téměř vybitý nebo je nutná údržba.
Nízký stav baterie bude nejdříve zaznamenán baterií. Jakmile aku-
mulátor zjistí nízké napětí, vypne nářadí. Akumulátor nabijte nebo ho 
nahraďte připravenou plně nabitou baterií. 
Vložení plně vybité baterie může způsobit, že červené světlo zůstane 
na 10 sekund svítit. Pokud je napětí vybitého akumulátoru nižší 
než 12,5 voltů, nebude možné nářadí napájet a nerozsvítí se žádné 
světlo. Vyměňte za plně nabitou baterii.

Při vybití akumulátoru může nářadí nastřelit jeden poslední hřebík. 
Následně se na 10 sekund rozsvítí červené světlo. 
Vyměňte za plně nabitou baterii.
Při dlouhé práci může nářadí jako první rozpoznat nízké napětí. 
Vyměňte za plně nabitou baterii.
Pokud je nutná údržba, podívejte se, jestli je baterie správně vlože-
na, jestli nedošlo k ztrátě tlaku nabíjení nebo jestli nebyl poškozen 
nějaký díl.
Průvodce řešení problémů, který najdete v tomto návodu, vám 
pomůže problém odhalit.

Pomalu slábnoucí červené světlo
Značí, že nářadí rozpoznalo vysokou vnitřní teplotu.
Trvalé nastřelování ve vysoké rychlosti může zařízení zahřát.
Dlouhodobé vystavení vysoké teplotě (střecha, interiér vozidla) může 
vést k zvýšení teploty uvnitř nářadí.
Snižte rychlost nastřelování nebo přesuňte nářadí na chladnější 
místo. Snížení teploty povede k delší životnosti.
Světlo přestane svítit po zhruba 5 minutách klidu.
Nářadí se po rozsvícení kontrolky vysoké teploty vrátí na pokojovou 
teplotu po zhruba 30 minutách.
Poznámka – vyjmutí baterie kontrolku neresetuje.

Blikající červené světlo
Označuje zaseknutí spojovacího materiálu.
Nářadí rozpozná zaseknutí, které je obvykle způsobeno deformo-
vaným hřebíkem, který je zaklínění v dráze nastřelování.
Vyjměte z nářadí akumulátor, následně ho znovu vložte a nářadí 
zapněte.  Pokud se nářadí nevrátí do normálního provozu, přejděte 
na další krok.
VYJMĚTE BATERII
Vyjměte všechny zbývající hřebíky ze zásobníku. Vyjměte i všechny 
volné hřebíky z pruhu.
Vyjměte zásobník pomocí imbusového klíče, který je v balení. 
Zásobník drží na místě 3 šrouby. Pamatujte, že tyto tři šrouby není 
nutné vyšroubovat úplně. Zásobník a zadní deska obvykle odhalí 
zaseknutý hřebík.
Opatrně zaseknutý hřebík vyjměte.
Zásobník zase složte a utáhněte tři povolené šrouby.
Nabitý akumulátor vložte do nářadí.
Vložte hřebíky do zásobníku.
Pokračujte v běžném provozu.
Pokud nelze zaklíněný hřebík odstranit, navštivte autorizované 
servisní centrum, kde poškozený hřebík odstraní. Pamatujte na to, 
že nářadí Fusion obsahuje stlačený vzduch, a to i ve chvíli, kdy je 
baterie vyjmuta.

PROVOZ NÁŘADÍ
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Toto nářadí je vybaveno elektron-
ickou funkcí „Time-Out“. Nářadí se 
dočasně zablokuje za následujících 
podmínek:

1. Kontaktní prvek je přitlačen 
k pracovnímu materiálu, ale 
spoušť není během zhruba 
5 sekund stisknuta.

2. Spoušť je stisknuta, ale 
kontaktní prvek není 
přitlačen během zhruba 3 
sekund. (Pouze v režimu 
kontaktního nastřelování.)
• Pro obnovení běžného 

provozu jednoduše uvol-
něte spoušť a zvedněte 
kontaktní prvek.

Nástroj je vybaven uzamčením 
spojovacího materiálu. Nářadí 
nenastřelí posledních 3–6 hřebíků. 
Tato funkce zabraňuje zbytečnému 
opotřebení nářadí. Po uzamčení 
vložte do zásobníku další pruh a 
můžete pokračovat.

Toto nářadí je vybaveno voličem 
hloubky nastřelování. Otáčením 
seřizovače doprava hřebík 
zahloubíte, otáčením doleva bude 
hřebík nahoře nebo bude zvednut. 
Nastřelte hřebík do kousku dřeva a 
hloubku vyzkoušejte.
Otáčení seřizovače ve směru 
uvedeném na obrázku způsobí, že se 
hřebík nastřelí hlouběji do dřeva.

Toto nářadí je vybav-
eno nastavitelným 
šesti pozičním 
háčkem na opasek 
pro pravorukou i 
levorukou obsluhu. 
Háček bezpečně udrží 
nářadí při práci na trá-
mech nebo krokvích.

Pokud je to možné, držte nářadí ve 
správném úhlu k pracovní ploše.

LED indikátor
ON-bliká

Indicator LED 
ON-Flashing

Nářadí před uskladněním vždy 
vypněte. Nářadí je vybaveno 
dodatečným prvkem ochrany, který 
nářadí po 60 minutách od poslední 
aktivace vypne.
V případě zaseknutí hřebíku začne 
na rukojeti blikat červené světlo. 
Nářadí se pokusí zaseknutí vyřešit.
Pokud jde o vážně zaseknutí, 
mechanismus se zamkne a červené 
blikající světlo nepřestane svítit. 
Kontaktujte autorizované servisní 
středisko.

Pokud dojde k menšímu za-
seknutí:
Vypněte nářadí stisknutím přepínače 
směrem k symbolu režimu na zhru-
ba  1 sekundu a vyjměte baterii. 
Vyjměte hřebíky ze zásobníku.
Při vyndávání zásobníku mějte 
nasazené ochranné brýle.

Povolte šrouby 
těla (2) a šroub 
zásobníku (1).
Tyto tři šrouby 
není nutné 
vyšroubovat 
úplně.

Namiřte hlavici nářadí mimo vás a 
ostatní.
Oddělte zásobník od těla nástroje. 
Netlačte na zařízení silou ani 
nepoužívejte kladivo.

Zaseknutý 
hřebík odstraňte 
kleštěmi nebo 
šroubovákem. 
Vložte zásobník 
a utáhněte 
šrouby.

Pamatujte! Nářadí Fusion je v uzavřené komoře naplněno stlačeným 
vzduchem.
Nezasahujte do mechaniky hřebíkovačky.

PROVOZ NÁŘADÍ
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Nabíjení Baterie
1.	 Umístěte akumulátor do nabíječky.
2.	 Zarovnejte zvýšené vroubky na akumulátoru s drážkou nabíječky.
3.	 Zatlačte na akumulátor, abyste se ujistili, že kontakty na akumulátoru jsou ve správném spojení s  

nabíječkou. Po správném připojení se rozsvítí červeného světlo. Červené blikající světlo označuje rychlý  
režim nabíjení.

4.	 Blikání červeného a zeleného světla značí vadný akumulátor. Vraťte akumulátor do nejbližšího autorizovaného servisního centra SENCO pro 
kontrolu nebo výměnu.

5.	 Svítící červené světlo znamená, že se baterie nabíjí.
6.	 Po nabití akumulátoru na 80 % zůstane červené světlo svítit, ale začne blikat i světlo zelené. Po plném nabití akumulátoru červené světlo 

zhasne a začne svítit zelené světlo.
7.	 Po běžném použití trvá plné nabití 1 hodinu. Maximální doba nabíjení zcela vybitého akumulátoru je  

1 hodina a méně.
8.	 Akumulátor bude během nabíjení na dotyk mírně horký. To je běžné a neznamená to žádný problém.

Akumulátor je vybaven 4 barevnými LED světly. Tyto LED kontrolky indikují stav nabití a možné problémy uvnitř akumulátoru.

Režim
Vložená 
baterie? Indikátor Nabíjení/plné Stav Prozkoumat

Zpoždění 
teploty Chyba

Pohotovstní/
zapnuto Ne Zhasíná x x x x x

Pohotovostní plné Ano Zhasíná Zhasíná Připraveno k 
použití x x x

Nabíjení Ano Svítí zelená Bliká zelená <80 % x x x

Plně nabito Ano Zhasíná zelená Zhasíná zelená 100% x x x

Vyhodnocení Ano Svítí zelená x Měření Bliká oranžová x x

*Zpoždění teploty Ano Svítí zelená x Teplé/Studené x Bliká oranžová x

Vada Ano Svítí zelená x Poškozené x x Svítí červená

Obrázek 2 – Kontrolky úrovně nabití baterie

Nabití můžete zkontrolovat vyvýšeným červeným tlačítkem na akumulátoru
•	 Blikání červené = 0–15% nabití
•	 Svítí červená = 16-25% nabití
•	 Svítí červená a oranžová = 26-50% nabití
•	 Svítí červená, oranžová a zelená = 51-75% nabití
•	 Vše svítí = 76-100% nabití

Rady pro zachování maximální životnosti baterie:
•	 Akumulátor nabíjejte ještě před jeho úplným vybitím. 
•	 Jakmile si všimnete ztráty výkonu nářadí, zastavte práci a akumulátor nabijte.
•	 Nikdy znovu nenabíjejte plně nabitou baterii.
•	 Nadměrné nabíjení zkracuje životnost baterie.

SYMBOLY NABÍJEČKY

SYMBOL SIGNÁL

Dvojitá izolace třídy II

UPOZORNĚNÍ: Vysoké napětí

Zpožďovací pojistka
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LIKVIDACE BATERIE
•	 Elektrické nářadí, baterie/akumulátory nelikvidujte společně s domovním odpadem.
•	 Elektrické nářadí a akumulátory, které dosáhly konce své životnosti, je třeba vrátit na vhodné recyklační místo.
•	 Poraďte se s místním úřadem nebo prodejcem o recyklaci a sběrném místě.
•	

PŘEPRAVA AKUMULÁTORU
•	 Zajistěte, aby byly chráněny a izolovány kontakty baterie – zamezíte tak zkratu.
•	 Zajistěte, aby se baterie v balení nehýbala.
•	 NEPŘEPRAVUJTE akumulátory, které jsou prasklé nebo z nich vytýká kapalina.

Údržba
Před prováděním údržby nářadí si přečtěte sekci s názvem „Bezpečnostní varování“.

1.	 Vyjměte baterii a každý den zkontrolujte volný pohyb hlavice a spouště. Nářadí nepoužívejte, pokud je hlavice nebo spoušť tuhá.
2.	 Mazání podávacího systému není nutné. NEOLEJUJTE.
3.	 Nářadí každý den otírejte a kontrolujte opotřebení – obzvláště hlavice. V případě potřeby vyměňte.

Opravy, kromě těch zde popsaných, by měl provádět pouze školený,  
kvalifikovaný personál.

Příslušenství
SENCO nabízí pro vaše nářadí celou řadu přslušenství, včetně:

•	 Baterie
•	 Háčku na opasek
•	 Nabíječku baterie
•	 Úložnou tašku
•	 Bezpečnostní brýle
•	 Větší zásobník

Další informace nebo kompletní ilustrovaný katalog příslušenství SENCO najdete u vašeho zástupce.

Specifikace Spojovacího Materiálu
34 Stupeň

HCGCGE KC

A A A A

.113"
2,9 mm .113"

2,9 mm

.120"
3,1 mm

.131"
3,3 mm

HE

A

.120"
3,1 mm

MC

.148"
3,8 mm

A

HF

A

.120"
3,1 mm

 Rounded to
    nearest 5mm

mm
50
60
50
57
60
65
75
75
75
75
83
90
75
83

A
inches

2
2-3/8

2
2-1/4
2-3/8
2-1/2

3
3
3
3

3-1/4
3-1/2

3
3/1/4

SENCO
Fastener Code

GE

GC

HC
HE
HF
KC

MC

Senco
kód hřebíku

A
palce mm

GE
2 50

2-3/8 60

GC

2 50
2-1/4 57
2-3/8 60
2-1/2 65

HC 3-1/2 90
HE 3 75
HF 3 75

KC
3 75

3-1/4 83
3-1/2 90

MC
3 75

3-1/4 83

* 	Zaohkrouhleno 
na 5 mm

NABÍJENÍ BATERIE

 VAROVÁNÍ
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Technické Specifikace
34 Stupeň

Napětí VB0194 (3Ah 18 voltů Li-ion)   VB0211 (4Ah 18 voltů Li-ion)

Hmotnost 4,5 kg (bez baterie)

Výška 36,6 cm

Délka 35,6 cm

Šířka 14 cm

Doporučená rychlost nastřelování 500/h

Kapacita spojovacího materiálu Jeden pruh (40 hřebíků)

Rozsah hřebíků 50–90 mm

Rozsah srovnání 34 Stupeň

Světlo kontrolky Stav baterie, teplota nářadí, údržba, zaseknutí

Doba nabíjení 1 hodina max., 30 minut na 75 % kapacity

Informace o Hluku/Vibracích
Měřeno podle EN60745-1: 2009 + A11: 2020 a EN60745-2-16: 2010

Hladina akustického výkonu (neurčitost K=3dBa) Lw = 96.0 dB(A)

Hladina akustického tlaku (neurčitost K=3dBa) Lp = 85.0 dB(A)

Celková úroveň vibrací (emise ah) ah = 9.2 m/s2

Celková úroveň vibrací (nejistota K) 1.5 m/s2

Poznámky: Celková hodnota vibrací byla změřena podle standardní zkušební metody a lze ji použít ke srovnání jednoho nástroje s druhým.

Deklarovanou celkovou hodnotu vibrací lze také použít při předběžném posouzení expozice. 
Varování: Emise vibrací se během skutečného používání elektrického nářadí od deklarované celkové hodnoty mohou lišit v závislosti na způsobech 
použití nástroje.

Měla by být stanovena bezpečnostní opatření na ochranu obsluhy, která vycházejí z odhadu expozice za skutečných podmínek použití (s přihléd-
nutím ke všem částem pracovního cyklu, včetně doby, kdy je nářadí vypnuto a když běží naprázdno).

Řešení Problémů
Problém Pravděpodobná příčina Nápravná řešení

Po stisknutí přepínače režimů se nerozsvítí 
zelené světlo.

Zkontrolujte baterii. Vyjměte a znovu vložte.

Deska plošných spojů není pod napětím. Jedním stisknutím spouště desku aktivujete.

Poté zvolte přepínač režimů.

Poškozené elektronické součásti. Vraťte do autorizovaného servisního střediska.

Zapnuté červené světlo. Slabá baterie. Dobijte nebo vyměňte baterii.

Zkontrolujte připojení baterie na nářadí.

Je nutná údržba. Je výkon nářadí dobrý? Pokud se zdá, že je 
výkon nářadí nízký, vraťte ho do servisního 
střediska na kontrolu tlaku.
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Bliká červená kontrolka. Zaseknutí spojovacího materiálu. Nářadí se pokusí zaseknutí vyřešit.  

Nastřelil se hřebík v pořádku?

**Vyjměte baterii**

Zkontrolujte, zda hřebík neblokuje další 
spojovací materiál.

Zkontrolujte, jestli není v zásobníku ohnutý 
hřebík.

Vyjměte zásobník a zkontrolujte vodící těleso.

Nářadí nefunguje. Vraťte ho do servisního střediska k opravě.

Poznámka: Pokud se nástroj zasekl a mechanismus zahájí automatické řešení problému, může nářadí při přemístění mechanismu 
provést několik kliknutí. To je normální.

Červené světlo mizí každé 1,4 sekundy. Vnitřní vysoká teplota. Nechejte nářadí alespoň 15 minut vychlad-
nout.
Nářadí zcela vychladne po 30 minutách.

Nářadí se nespustí nebo pracuje pomalu. Baterie je vybitá nebo má mrtvý článek. Vyměňte nebo nabijte baterii.

Kontaktní prvek je zaseknutý. Vyjměte baterii a zkontrolujte nářadí. Kontakt-
nímu prvku musí být umožnění volný pohyb.

Kontaktní prvek nebo spínače spouště jsou 
poškozené.

Vraťte nářadí autorizovanému servisnímu 
zástupci SENCO.

Nástroj nenastřeluje hřebík do požadované 
hloubky.

Nesprávné nastavení hloubky nastřelování. Správné nastavení najdete v návodu k 
obsluze.

Nástroj není pevně přitlačen k obrobku. Při nastřelování držte nářadí pevně na místě.

Použití hřebíkovačky je příliš tvrdé. Vhodné použití najdete v návodu k obsluze.

Ztráta tlaku. Vraťte nářadí autorizovanému servisnímu 
zástupci SENCO.

Nástroj běží, ale nenastřeluje hřebík. Baterie je vybitá nebo má mrtvý článek. Akumulátor dobijte nebo ho vyměňte za nový.

Zaseknutí hřebíku ve vodícím těle. Pokyny k vyřešení zaseknutí najdete v návodu 
k obsluze.

Mechanismus vyžaduje opravu. Vraťte nářadí autorizovanému servisnímu 
zástupci SENCO.

Nářadí je přehřáté. Nechejte nářadí vychladnout a vložte novou 
baterii.

Špička mechanismu nastřelení není umístěna 
nad hřebíkem.

Dobijte baterii a nechte nářadí automaticky 
zatáhnout mechanismus.

Špatný zásobník/zaseknutí nářadí. Nahromadění nečistot v mechanismu. Vyčistěte nářadí, zásobník nebo nainstalujte 
soupravu dílů.

Špička mechanismu nastřelení není umístěna 
nad hřebíkem.

Rozbitý nebo opotřebovaný mechanismus 
nastřelování.

Vraťte nářadí autorizovanému servisnímu 
zástupci SENCO.

Nářadí se plně nevrací. Slabá baterie. Dobijte baterii a nechte nářadí automaticky 
zatáhnout mechanismus.

TROUBLESHOOTING
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Zajištění dlouhé životnosti vašeho akumulátorového nářadí

Jsme rádi, že používáte produkty SENCO. Společnost SENCO přináší k rukám zákazníků 50 let zkušeností v oblasti upevňovacích systémů. Jsme 
odhodlání zajistit, že vaše nářadí bude vždy fungovat na sto procent a rozumíme tomu, že je pro vás dlouhá životnost vašeho nářadí důležitá. Zde 
je několik provozních a servisních tipů.

•	 Na začátku každého pracovního dne začínejte s plně nabitými akumulátory.
•	 Nastavte hloubku nastřelení vašeho nářadí SENCO, aby nedošlo k nechtěnému zaražení hřebíků.
•	 Chcete-li maximalizovat životnost baterie, řiďte se doporučeními pro skladování a nabíjení, která najdete v tomto návodu.
•	 Udržujte svou akumulátorovou hřebíkovačku co nejčistší a bez nečistot.
•	 Na svém nářadí SENCO provádějte pravidelný servis, aby zůstalo produktivní a pomohlo vám vydělávat peníze.  

Níže najdete doporučené servisní pokyny.
Pokud vaše akumulátorová hřebíkovačka vyžaduje servis, jsou vám k dispozici specializovaní servisní prodejci SENCO. Nejbližší prodejce najdete 
na webových stránkách SENCO (www.senco-emea.com).

Doporučený servis zahrnuje
•	 Kontrolu elektrických systémů
•	 Kontrolu podávacího systému
•	 Kontrolu mechanismu nastřelování
•	 Přidání maziva do pístu a mechanismu nastřelení
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Žemiau pateikti signaliniai žodžiai ir reikšmės yra skirti paaiškinti rizikos lygį susijusį su šiuo produktu.

SIMBOLIS SIGNALAS REIKŠMĖ

PAVOJUS: Praneša apie pavojingą situaciją, kurios neišvengus, gresia sunkūs sužalojimai ar net 
mirtis.

ĮSPĖJIMAS: Praneša apie pavojingą situaciją, kurios neišvengus, gresia sunkūs sužalojimai ar net 
mirtis.

ATSARGIAI: Praneša apie pavojingą situaciją, kurios neišvengus, gresia sunkūs sužalojimai ar net 
mirtis.

PASTEBĖTI: (Saugos įspėjimai be simbolio) nurodo svarbią informaciją, kuri nėra susijusi su galimu 
sužalojimu (pvz. gręsiantis turto sugadinimas).

Šiame produkte naudojami kai kurie iš žemiau pateiktų simbolių. Prašome susipažinti su jais ir ką jie reiškią.  
Tinkamas supratimas ką reiškia šie simboliai, leis produktą valdyti geriau ir saugiau.

SIMBOLIS VARDAS PASKIRTIS/PAAIŠKINIMAS

Saugos Įspėjimai Įspėja apie galintį atsirastį pavojų susižeisti.

Perskaitykite naudojimosi 
instrukciją

Siekiant sumažinti riziką susižeisti, prieš naudodamas šį produktą, vartotojas turi perska-
ityti ir suprasti naudojimosi instrukciją.

Akių apsauga Visada dėvėkite akių apsaugą su šoniniais skydais, pažymėtus pagal  EN 166.

Imant įrankį, judant tarp darbo vietų, ar vaikštant, nelaikykite piršto ant gaiduko, nes 
įrankis gali netyčia suveikti. Prieš naudojant įrankį, visada pasitikrinkite ar pasirinktas 
teisingas režimas. 
Šis įrankis turi selektyvų įsijungimą kontaktinei pavarai arba nepertraukiamą kontaktinį 
įsijungimą įsijungimo režimo selektoriais arba yra kontaktinis įsijungimo arba traukimo 
įsijungimo kontaktų įrankis ir yra pažymėtas aukščiau nurodytu simboliu. 
Naudojantis šiuo įrankiu pasirinktinio įjungimo režimu, visada įsitikinkite, kad jis nustatytas 
teisingai.
Būkite atsargūs keisdami vietas iš vienos į kitą.

R Nereikia sutepti Reguliariai sutepti nėra būtina.

Šlapių sąlygų įspėjimas Nelaikykite po lietumi ir nenaudokite drėgnose vietose.

Rūšiuokite Šiame produkte naudojamos ličio jonų baterijos. Jūsų šalies įstatymai gali drausti išmesti 
baterijas į paprastą šiukšliadėžę. Norėdami gauti informaciją apie galimas perdirbimo ir 
šalinimo galimybes, kreipkitės į vietinę atliekų tvarkymo tarnybą.

V Voltai Įtampa

Pastovi srovė Srovės tipas arba charakteristika

SIMBOLIAI
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Bendras Aprašymas
Rankinis elektrinių tvirtinimo elementų pavaros įrankis, susidedantis iš pneumatinio maitinimo bloko, 
kreipiamojo korpuso ir dėtuvės, kuriame energija linijiniu judesiu paduodama ant pakrauto tvirtinimo 
elemento, kad būtų galima priveržti tvirtinimo elementą į apibrėžtas medžiagas.

Bendrieji Elektrinių Įrankių Įspėjimai
Persiskaitykite visus saugos įspėjimus ir visas saugos instrukcijas. Nesilaikant 
visų toliau išvardytų nurodymų ir reikalavimų – galite patirti elektros smūgį, gaisrą 

arba sunkiai susižeisti.

Išsisaugokite visas saugos instrukcijas ateičiai. Įspėjimuose terminas “elektrinis įrankis” reiškia jūsų laidinį 
arba baterijomis valdomą (belaidį) elektrinį įrankį.

DARBO VIETOS SAUGUMAS
1.	 Palaikykite darbo vietą tvarkingą ir gerai apšviestą. Užkrautos ir tamsios vietos prišaukia nelaimes.
2.	 	Nenaudokite elektinių įrankių netoliese esant degiems skysčiams, dujoms ar dulkėms. Elektriniai įrankiai sukelia kibirkštis, kurio gali 

padegti dulkes ar dujas.
3.	 Neleiskite vaikams ir pašaliniems žmonėms prisiartinti kai dirbate su elektriniu įrankiu. Išsiblaškę galite prarasti įrankio kontrolę.

ELEKTROS APSAUGA
4.	 Elektrinių įrankių kištukai turi atitikti lizdą. Niekada nemodifikuokite kištuko. Nenaudokite kištukui jokių adapterių su įžemintais 

(antžeminiais) elektriniais įrankiais. Kištukai be modifikacijų ir atitinkantys lizdai sumažint elektros smūgio riziką.
5.	 	Venkite kūno ir įžemintų paviršių sąlyčio, pvz.: vamzdžiai, radiatoriai, diapazonai ir šaldytuvai. Yra padidėjusi elektros smūgio rizika, 

jei jūsų kūnas yra įžemintas.
6.	 Nelaikykite elektrinių įrankių po lietumi ar drėgnoje vietoje. Patenkantis į elektrinį įrankį vanduo padidins elektros smūgio riziką.
7.	 	Nenaudokite laido nešioti elektriniam įrankiui, jam traukti ar juo atjungti įrankį. Laikykite laidą kuo atokiau nuo karščio, alyvos, aštrių 

kraštų ar judančių dalių. Pažeisti ar susipainioję laidai padidina elektros smūgio riziką.
8.	 Dirbant su elektriniu įrankių lauke, naudokite prailgintuvą. Tinkamo lauko naudojimui laido naudojimas sumažina elektros smūgio 

riziką.
9.	 Jeigu elektrinio įrankio drėgnoje vietoje naudojimas neišvengiamas, naudokite srovės šaltinio (RCD) apsaugotą maitinimo šaltinį. 

Naudojantis RCD, sumažėja rizika gauti elektros smūgį.

ASMENINIS SAUGUMAS
10.	 Būkite budrūs, stebėkite ką darote ir naudokitės loginiu mąstymų valdant elektrinį įrankį. Nenaudokite elektrinio įrankio pavardę 

ar apsvaigę nuo alkoholio, vaistų ar narkotikų. Neatidumas, dirbant su elektriniu įrankiu, gali sukelti rimtą kūno sužalojimą.
11.	 	Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada dėvėkite akių apsaugą, dulkių kaukę, neslidžius apsauginius ir kaustytus 

metalu batus, kietą kepurę ir klausos apsaugos priemones. Šių priemonių naudojimas sumažins kūno sužalojimų riziką.
12.	 Užkirskite kelią netyčiniam įrankio įjungimui. Prieš prijungdami prie maitinimo šaltinio ar akumuliatoriaus, pasiimdami ar 

nešdamiesi įrankį įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungtas. Nešiojant elektrinį įrankį uždėjus pirštą ant jungiklio gali sukelti nelaimę.
13.	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį, nuimkite bet kokį reguliavimo raktą ar veržliaraktį. Veržliarakčiai arba raktai palikti prie judančių 

elektrinio įrankio dalių, gali sukelti sužalojimus.
14.	 Visada palaikykite stabilią stovėseną ir pusiausvyrą. Tai leis geriau suvaldyti elektrinį įrankį netikėtumais.
15.	 	Apsirenkite tinkamai. Negalima dėvėti plačius drabužius ar papuošalus. Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines nuo judančių dalių, 

nes šios dalys gali pagauti ir įvelti jūsų drabužius, pirštines, plaukus ir papuošalus.
16.	 Jeigu įrenginyje yra dulkių surinkimo prietaisai, įsitikinkite, kad jie prijungti ir tinkamai veikia. Dulkių surinkimas gali sumažinti su 

dulkėmis susijusį pavojų.
17.	 	Įpratę naudotis elektriniu įrankiu, nepraraskite budrumo ir vis tiek visada laikykitės saugos principų. Neatsargus ar neatidus 

veiksmas gali akimirksniu sukelti susižalojimus.

NAUDOJIMASIS ELEKTRINIU ĮRANKIU IR JO PRIEŽIŪRA
18.	 	Savo programai naudokite tinkamą elektrinį įrankį. Įrankis sukurtas konkrečiai tam darbui, atliks jį geriau, saugiau ir greičiau nei kito, 

tam neskirto įrankio naudojimas.
19.	 	Nesinaudokite elektriniu įrankiu, jeigu jo jungiklis nei įjungia, nei išjungia. Bet koks elektrinis įrankis, kurio negalima vykdyti jungikliu, 

yra pavojingas ir turi būti suremontuotas.
20.	 	Ištraukite kištuką iš maitinimo šaltinio ir baterijas iš elektrinio įrankio, prieš keičiant bet kokius jo priedus. Tokios prevencinės 

saugos priemonės sumažina riziką atsitiktinai paleisti elektrinį įrankį ir jį sugadinti arba susižeisti.
21.	 	Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite asmenims, nesusipažinusiems su 

įrankio naudojimosi instrukcija valdyti elektrinį įrankį. Elektriniai įrankiai nekvalifikuotų vartotojų rankose yra pavojingi.
22.	 Prižiūrėkite elektrinius įrankius. Patikrinkite judančias dalis, ar nėra neatitikimų arba įvairių lūžių ir bet kokių kitų sąlygų, kurios 

gali turėti įtakos elektrinio įrankio veikimui. Jei radote kokį nors pažeidimą, pries sekantį naudojimą, būtinai sutvarkykite ged-
imą. Dauguma nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl prastai prižiūrimų elektrinių įrankių.

23.	 	Prižiūrėkite, kad pjovimo įrankiai būtų aštrūs ir švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriais pjovimo kraštais yra mažiau 
linkę susieti ir yra lengviau kontroliuojami.

24.	 Visus elektrinio įrankio priedus ir aksesuarus naudokite vadovaudamiesi šiomis saugos instrukcijomis ir atsižvelgiant į darbo 
sąlygas. Elektrinio įrankio naudojimas operacijoms, kurios skiriasi nuo jam numatytųjų, gali sukelti pavojingą situaciją ar nelaimingą 
atsitikimą.

 ĮSPĖJIMAS
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25.	 	Palaikykite rankenas ir sugriebimo paviršius sausus, švarius ir venkite, kad ant jų papultų alyvos ar tepalo. Slidžios rankenos ir 
sugriebimo paviršiai neleidžia saugiai valdyti įrankio netikėtose situacijose.

AKUMULETORIAUS NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA
26.	 	Įkrovimui naudokite tik originalų gamintojo nurodytą įkroviklį. Įkroviklis skirtas vieno tipo akumuliatoriui, naudojamas įkrauti kitą, jam 

netinkamą akumuliatorių, gali sukelti gaisro pavojų.
27.	 	Elektrinius įrankius naudokite tik su specialiai paskirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kokius kitus akumuliatorius gali kilti pavojus 

susižeisti ir užsidegti.
28.	 Kai akumuliatorius nėra naudojamas, laikykite jį atokiau nuo kitų metalinių daiktų, pvz.: sąvaržėlių, monetų, raktų, nagų, varžtų ar 

kitų smulkių metalinių daiktų, kurie gali prisijungti iš vieno terminalo į kitą. Susijungę paviršiai gali sukelti trumpą jungimą ir sukelti 
nudegimus ar gaisrą.

29.	 Naudojant įrankį jam netinkamomis sąlygomis, iš įrankio akumuliatoriaus gali būti išmestas skystis, venkite kontakto su skysčiu. 
Jeigu netyčia įvyktų kontaktas, nusiplaukite vandeniu. Jeigu skystis patenka į akis, nedelsdami kreipkitės medicininės pagalbos, kad 
išvengti galimų komplikacijų. Iš akumuliatoriaus išmestas laukan skystis gali sukelti bėrimus ar nudeginti.

30.	 Nesinaudokite sugadintu ar modifikuotu akumuliatoriaus ar įrankio. Sugadintos ar modifikuotos baterijos gali būti neprognozuojamos, 
dėl to gali kilti gaisras, sprogimas arba gali kilti kitoks pavojus susižeisti.

31.	 Laikykitės visų įkrovimo instrukcijų ir nekraukite  akumuliatoriaus ar įrankio už temperatūros intervalo ribų, nurodytų  instrukci-
jose. Netinkamai įkraunant arba esant  netinkamai temperatūrai, baterija gali būti pažeista ir padidėti gaisro pavojus.

PRIEŽIŪRA
32.	 Elektinam įrankiui reikiant taisymo, leiskite tai padaryti kvalifikuotam darbuotojui, kuris naudos tik identiškas, originalias 

atsargines dalis. Tai užtikrins elektrinio įrankio saugumą ir ilgametiškumą.
33.	 	Niekada netvarkykite pažeistų akumuliatorių patys. Akumuliatorių tvarkymą turi atlikti tik pats gamintojas arba jo įgaliotas paslaugų 

teikėjas.

Vinių Šautūvo Saugos Įspėjimai
1.	 Visuomet su įrankiu elkitės taip, lyg jame būtų tvirtinimo elementų. Neatsargus vinių šautūvo naudojimas gali sukelti netikėtą tvirtini-

mo elemento šūvį ir sukelti susižalojimą ar sužaloti kitą.
2.	 	Niekada nelaikykite ginklo nukreipto į save ar į kitą asmenį. Įrankis gali netikėtai iššauti tvirtinimo elementą ir ką nors sužaloti.
3.	 	Nesinaudokite įrankiu jeigu jis nėra tvirtai pritvirtintas prie ruošinio. Jei įrankis su ruošiniu nesiliečia, tvirtinimo elementas gali 

nukrypti nuo jūsų taikinio.
4.	 	Jeigu tvirtinimo elementas įstringa įrankyje, atjunkite įrankį nuo maitinimo šaltinio. Neatjungus įrankio nuo maitinimo šaltinio, 

iššiminėjant užstrigusį tvirtinimo elementą, įrankis gali netikėtai įsijungti.
5.	 	Būkite atsargūs šalindami užstrigusį tvirtinimo elementą. Mechanizmas gali  būti suspaustas, o įstrigęs tvirtinimo elementas per 

prievartą iššautas lauk.
6.	 Nenaudokite šio vinių šautuvo elektros laidų tvirtinimui. Įrankis nėra skirtas elektros kabeliams montuoti ir gali sugadinti elektros 

kabelių įzoliaciją ar sukelti elektros smūgį ir gaisro pavojų.
7.	 Dėvėkite ausų apsaugą. Pastovus darbas su dideliu garsu gali sukelti klausos praradimą.
8.	 	Laikydami elektrinį įrankį už izoliuotų griebiamųjų paviršių, atlikdami operaciją, kai tvirtinimo elementas gali liesti paslėptus 

laidus. Tvirtinimo detalės, besiliečiančios prie įtampos laido, gali atidaryti metalines elektrinio įrankio dalis ir operatoriui sukelti elektros 
smūgį.

9.	 Nenaudokite elektrinio įrankio vietose kur aplinkos temperatūra gali nukristi iki -7C (19.4F) arba viršyti 40°C.
10.	  Trumpinanti baterija gali sukelti didelį srovės srautą, perkaitimą, galimus nudegimus ar gedimą.

•	 Nelieskite gnybtais jokios laidžios medžiagos.
•	 Venkite laikyti akumuliatorių konteineryje kartu su kitokiais metaliniais objektais, tokiais kaip viniai, motenos ir pan.
•	 Saugokite akumuliatorių nuo lietaus ir vandenszhuk.

11.	 Pastovus įkrovimas gali sukelti perkaitimą. Jeigu jums reikia pastoviai įkrauti baterijas, palaukite apie 15 minučių, kad įkroviklis atvėstų. 

BENDRIEJI ĮRANKIO SAUGOS ĮSPĖJIMAI
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Papildomi Saugos Įspėjimai
Visada dėvėkite akių apsaugą su šoniniais skydeliais, pažymėtais, kad jie atitinką ANSI Z87.1. 
CE EN166 reikalavimus.Įsitikinkite, kad visi jūsų darbo aplinkoje dėvi tokius pat akinius. 

PAVOJUS:
Elektrinis įrankis pripildomas suslėgto oro sandarioje kameroje. Prieš atlikdami bet kokią techninę priežiūrą ar 
remontą, atleiskite oro slėgį.
Prieš pradedant eksploatuoti, suslėgtas oras turi būti išleistas. Pagrindiniai komponentai, tokie kaip stūmoklio / vairuo-
tojo mazgas, pavarų dėžė, stūmoklio atrama ir kreipiamasis korpusas, yra visa pavaros dalis.
Sąmoningai sugadinus pavaros mazgą, pavara gali būti paleista.
Bet kokį remontą ar atnaujinimą, kuriam reikalinga prieiga prie slėgio kameros, gali atlikti įgaliotasis Senco atstovas 
arba techninės priežiūros centras.

Atjunkite įrankį nuo baterijos, kai:
• Jis nėra naudojamas ar prižiūrimas operatoriaus.
• Jam atliekami taisymo darbai.
• Valant užsikirtimą.
• Gabenant įrankį į naują vietą.
• Reguliuojant pavaros gylį.

Atjungę akumuliatorių, kasdien patikrinkite laisvą ruošinio kontaktinio elemento ir paleidiklio judėjimą. Nenaudokite įrankio, jei ruošinio kontak-
tinis elementas ar spragtelėjimas prilimpęs arba sukimbęs.

Kai netvirtinate detalių, visada nuimkite pirštą nuo gaiduko. Niekada neneškite įrankio pirštu ant gaiduko ar po juo. Įrankis gali netikėtai išstumti 
tvirtinimo elementą.

Tvirtinimo elementus varykite tik į darbinį paviršių; niekada į medžiagas, per kurias sunku įsiskverbti

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the tool at too steep of an angle; the fasteners can ricochet and hurt someone.

Naudojantis įranku, reikia būti atsargiems, dėl įrankio atotrankos tvirtinant elementus. Jei ruošinio kontaktiniam elementui po atsitraukimo 
netyčia leidžiama vėl liestis su darbiniu paviršiumi, gali būti varomas nepageidaujamas tvirtinimo elementas. Todėl leiskite įrankiui atšokti nuo 
darbinio paviršiaus po to, kai užmaunama tvirtinimo detalė. Nespauskite ruošinio kontaktinio elemento ant darbinio paviršiaus, kol nereikia 
tvirtinti antro element.
Peržiūrėkite suaktyvinimo parinktis

Nenaudokite įrankio arti darbinio paviršiaus krašto, nes jis gali skilti ir tvirtinimo elementas gali rikošetu iššauti ir ką nors sužeisti.

Niekada jokios įrankios dallies nenaudokite kaip plaktuko. Įrankis gali įsijungti ar patirti žalą ir likti nesaugus naudojimui.

Laikykite rankas ir kitas kūno dalis atokiau nuo vietos apskritime, kad išvengtumėte susižalojimų.

MADE IN TAIWAN / FABRIQUE EN TAIWAN / 
FABRICADO EN TAIWAN

Kyocera Senco Europe
Pascallaan 88, 8218 NJ Lelystad, The Netherlands

Nenaudokite įrankio be Pavojaus indikatoriaus 
etiketės. Jei etiketės nėra, ji pažeista ar neįskaito-
ma, susisiekite su SENCO atstovu. gausite naują 
etiketę nemokamai

SAUGOS ĮSPĖJIMAI
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Įrankio Naudojimas
Perskaitykite ir supraskite įrankių etiketes ir naudojimo instrukciją. Įspėjimų nesilaikimas gali baigtis mirtimi.

Visi darbo vietoje privalo dėvėti apsauginius akinius su šoniniais skydais.

Nesinaudojant įrankiu, laikykite pirštus atokiau nuo gaiduko, kad išvengtumėte atsitiktinio šūvio. 
Svarbu pasirinkti paleidimo metodą, ieškokite 365 puslapyje.
Niekada nenutaikykite įrankio į kitus ar save. 
Prijungus akumuliatorių laikykite įrankį nukreiptą nuo žmonių. 
Nepašalinkite ir niekaip nemodifikuokite apsaugos ir gaiduko.

Įrankiai negali būti modifikuojami be raštiško gamintojo sutikimo.
Naudokite spaustukus ar kitus praktinius būdus, kaip pritvirtinti ir pritvirtinti ruošinį prie stabilios platformos. Įrankio laikymas ranka ar prieš kūną 
yra nestabilus ir galite prarasti jo kontrolę.

Baterijos Naudojimas
PAPILDOMOS AKUMULIATORIŲ IR ĮKROVĖJO SAUGOS INSTRUKCIJOS
IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS
Šiame vadove yra svarbios SENCO akumuliatorių įkroviklių VB0192 (EU) ir VB0198 (UK) saugos ir naudojimo instrukcijos.
Prieš naudojant SENCO akumuliatorių įkroviklus VB0192 (EU) ir VB0198 (UK), perskaitykite visas instrukcijas ir įspėjamuosius 
ženklus. (1) akumuliatoriaus įkroviklis ir (2) baterija.

Saugoti įkroviklį nuo kontakto su vandeniu, saugoti nuo lietaus ir sniego. 
Naudoti patalpoje.

Naudojant akumuliatoriaus įkroviklio gamintojo nerekomenduojamą ar neparduodamą priedą, gali kilti gaisro, elektros smūgio ar žmonių 
sužalojimo pavojus.

Norėdami sumažinti elektros kištuko ir laido sugadinimo riziką, atjungdami įkroviklį traukite už kištuko, o ne už laido.

Įsitikinkite, kad laidas yra taip, kad ant jo nebūtų galima užlipti, užkliūti ar kitaip jam pakenkti.

Laido ilgis (Feet)

25 50 100 150

16 16 16 14

Vid. Laido dydis

Largo del Cable (m [pies])

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Calibre AWG del Cable

Longueur du Cordon (en m)

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Taille AWG du Cordon

REKOMENDUOJAMAS MINIMALUS VIDUTINIS DYDIS PRAILGINTUVAMS BATERIJŲ ĮKROVIKLIAMS
Prailgintuvas neturėtu būti naudojamas nebent tai būtina. Netinkamo prailgintuvo naudojimas gali baigtis gaisru 
arba elektros smūgiu.
Jeigu prailgintuvą naudoti būtina, įsitikinkite, kad:
•	 Prailginimo laido kištuko kaiščių skaičius, dydis ir forma yra tokie patys kaip įkroviklio kištuko;
•	 Tas ilgintuvas yra tinkamai prijungtas ir yra geros elektros būklės; ir
•	 Tas laido dydis yra bent jau toks didelis, kaip nurodyta lentelėje.

SAUGOS ĮSPĖJIMAI

 ĮSPĖJIMAS
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Nenaudokite įkroviklio su pažeistu laidu ar kištuku. Jei yra gedimas, kvalifikuotas specialistas turi jį pakeisti.

Nenaudokite įkroviklio, jei jis gavo smogį, buvo numestas ar kaip nors kitaip pažeistas; nuneškite jį į įgaliotą SENCO paslaugų centrą.

Neišardykite įkroviklio ar akumuliatoriaus kasetės patys; atlikti techninės priežiūros ar remonto darbus nuvežkite jį į įgaliotą SENCO techninės 
priežiūros centrą. Neteisingai sumontavus gali kilti elektros smūgio ar gaisro pavojus.

Norėdami sumažinti elektros smūgio riziką, prieš bandydami atlikti techninę priežiūrą ar valyti, ištraukite įkroviklį iš lizdo.

Nekraukite baterijos kai temperatūra yra  ŽEMIAU 5˚C (32˚F) arba VIRŠ 40˚C (104˚F).

Nebandykite naudoti pakaitinio, ne originalaus transformatoriaus, variklio generatoriaus ar nuolatinės stovės maitinimo šaltinio. 
Nebandykite pakrauti neįkraunamų baterijų.

Neleiskite niekam uždengti ar užkimšti įkroviklio angų.

Nelaikykite įrankio ir baterijos vietose, kur aplinkos temperatūra gali siekti arba viršyti 45˚C (113˚ F).

Visada laikykite akumuliatorius pakrautus 30-50%. Įkraukite akumuliatorių pilnai kas šešis mėnesius.

Saugokite akumuliatoriaus kasetes nuo ugnies, net jei ji yra pažeista ar susidėvėjusi ir nenaudojama. Akumuliatoriaus kasetė gali sprogti kilus 
gaisrui. 

Nebandykite sujungti dviejų (2) akumuliatorių kartu.

ĮSPĖJIMAS:
Norėdami sumažinti gaisro, susižalojimų ar gaminio sugadinimo riziką dėl trumpojo jungimo, niekada nemerkite įrankio, akumuliatoriaus ar 
įkroviklio į skysčius, laikykite atokiau drėgmės ir neleiskite skysčiams tekėti jų viduje.
Koroziją skatinantys ar laidūs skysčiai, tokie kaip jūros vanduo, tam tikros pramoninės cheminės medžiagos, balikliai ar produktai kurių sudėtyje 
yra baliklio ir pan. Gali sukelti trumpąjį jungimą.

Šis prietaisas nėra skirtas mažiems vaikams ar negalią turintiems asmenims, nebent jie tinkamai prižiūrimi atsakingo kvalifikuoto asmens, kad 
būtų užtikrintas saugumas ir, kad vaikas ar negalią turintis asmuo, nežaidžia su įrankiu.
Šis prietaisas nėra skirtas asmenims (įskaitant vaikus, kurių fizinės ar psichinės galimybės yra ribotos, arba jie neturi patirties ir žinių. Jeigu 
vaikas ar kompetencijos neturintis asmuo naudojasi įrankiu, jį turi prižiūrėti atsakingas asmuo, kuris nurodė kaip reikia įrankiu naudotis. Vaikams 
negalima leisti žaisti su įrankiu).

Norėdami gauti daugiau informacijos, saugos mokymus, medžiagą ir programas, apsilankykite šioje svetainėje www.senco.eu

AKUMULIATORIAUS IR BATERIJŲ SAUGOS ĮSPĖJIMAI



LT

Fu
nk

ci
ni

s 
Ve

ik
im

as

Ga
id

uk
as

ON
/O

FF
/R

ež
im

o 
pa

rin
kt

is

Ap
ka

bo
s 

iš
le

id
im

as

Ti
ek

tu
va

s 
ir 

iš
le

id
ėj

as

Ba
te

rij
a

In
di

ka
to

ria
us

 le
m

pu
tė

Re
gu

liu
oj

am
as

 d
irž

o 
ka

bl
ys

Pa
va

ro
s 

gy
lio

 re
gu

lia
vi

m
as

Da
rb

in
is

 k
on

ta
kt

as

Nu
im

am
as

 d
an

gt
el

is

Sl
ėg

io
 iš

le
id

im
o 

an
ga

Pr
ie

ig
a 

pa
pi

ld
ym

ui

In
di

ka
to

riu
s

Pi
ld

ym
o 

an
ga

 S
ug

rie
bi

m
o 

Pa
vi

rš
iu

s



365

LT

ĮRANKIO UŽTAISYMAS:
Įdėkite vinis į apkabos galą.
• Naudokite tik originalias SENCO tvirtinimo detales (žiūrėkite tvirtinimo detalių specifi kacijas).
• Neužtaisykite kai yra kontaktas su ruošiniu (saugumo elementas) ar įspaustu gaiduku.
Patraukite tiektuvą atgal.

ĮRANKIO APKABOS IŠTUŠTINIMAS:
Paspauskite tiektuvo mygtuką, kad atleistumėte jį nuo juostos. Ištraukite tvirtinimo elementus pro metalo vinių fi ksatorių.

 Naudojimasis Įrankiu

2
3

1

A Pirmas būdas:
1. Paspausti į TTT  pusę 0,5 

sek. Tai nurodys mirksintis 
žalia LED indikatoriaus 
lemputė.

2. Paspauskite ruošinio kon-
taktą (saugos elementas) į 
darbinį paviršių.

3. Nuspauskite gaiduką ir 
tvirtinimo elementas bus 
įšautas.

3
2

1

B Antras būdas:
1. Paspausti į TTT  pusę 0,5 

sek. Tai nurodys mirkinti 
žalia LED indikatoriaus 
lemputė.

2. Nuspauskite gaiduką.
3. Nuspauskite gaiduką ir 

tvirtinimo elementas bus 
įšautas.

Šis režimas geras, kai norite didelės 
produkcijos ir greito tvirtinimo 
element įdėjimo.

Nuoseklaus paleidimo režimu, vinys bus varomi tik į vieną pusę:

2
3

1

1. Paspauskite į T pusę 0,5 
sek. Tai nurodys vientisai 
šviečianti žalia LED indika-
toriaus lemputė.

2. Paspauskite ruošinio kon-
taktą (saugos elementas) į 
darbinį paviršių.

3. Nuspauskite gaiduką, kad 
įjungti variklį ir išaukite 
vieną tvirtinimo detalę.

Šis darbo režimas naudingas kai 
reikalaujamas tikslumas.

Vinių šautuvas gali aptikęs 
užstrigimą pakeisti varymo režimą.
Mirksės įspėjamasis indikatorius ir 
įrankis bandys atsistatyti.

ĮRANKIO NAUDOJIMAS

Prieš naudojant įrankį, skaitykite saugos įspėjimų skyrių

Geriausiems rezultatams, įkraukite baterija prieš naudojant. (žiūrėti 
“Baterijos įkrovimas” 368 puslapyje).

 LED ON-MirksiIndicator LED 
ON-Flashing

Nenaudojamas įrankis turi būti 
išjungtas. Įjungti įrankį, palaikykite 
nuspaudę pasirinkimo jungiklį 1 
sekundę. Nenaudojamas įrankis 
automatiškai išsijungs po 60 

Visi tvirtinimo elementai turi pasirinktinį paleidimą. Tai leidžia 
vartotojui pasirinkti vieną iš šių veikimo būdų

LED ON-MirksiIndicator LED 
ON-Flashing

Kontaktinis paleidimas
Pasirinkimo jungiklį paspaudus link 
TTT ir palaikius 0,5 sek. Įsijungs 
veikimas kontakto režimu. Tai rodo 
mirksinti žalia indikatoriaus LED 
lemputė.

LED ON- vienodaIndicator LED 
ON-Solid

Nuoseklus
Nuspaudus pasirinkimo jungiklį 
0,5 sek. link T simbolio, įsijungs 
nuoseklus režimas. Tai rodo vientisai 
žaliai įviečianti LED indikatoriaus 
lemputė.

Kontakto-paleidimo režimu, vinys gali būti varomi dviem būdais:
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Šiame įrenginyje yra ON/OFF/režimo 
indikatoriaus lemputė. Išsamias 
instrukcijas rasite 365 puslapyje.
Pastaba:
Kai įrankis veikia nuosekliu režimu, 
tvirtinimo elemento negalima valdyti 
traukiant gaiduką prieš įjungiant 
ruošinio kontaktinį elementą.
Jeigu ruošinio kontaktas aktyvuo-
jamas ilgiau nei 5 sek., jis turi būt 
atleistas, kad būtų galima pradėti 
iš naujo.
Kai įrankis veikia kontaktinio 
įjungimo režimu, palaikius gaiduką 
ilgiau nei 3 sek., lemputė užgęsta ir 
gaidukas turi būti atleistas, kad būtų 
galima pradėti iš naujo.
Nesirinkite kontaktinio įjungimo reži-
mo dirbdami ant pastolių, kopėčių 
ar platformų.
Pasirinkite nuoseklų režimą, išjunkite 
įrankį arba išimkite akumuliatorių, 
kad išvengti susižalojimų.

Šis įrankis turi daugiafunkcinę 
lemputę. Ši lemputė informuos kada 
elektroniniai valdikliai yra įjungti.

Vienspalvė žalia šviesa
Nurodo, kad įrankis pakrautas ir galima dirbti.
Paspaudus režimo pasirinkimo mygtuką, ši lemputė švies 10 sek. 
Ir išsijungs, įrankis bus paruošas darbui. Nuspaudus gaiduką ši 
lemputė įsijungs.
Jeigu lemputė neįsijungia, įsitikinkite, kad gaidukas ar darbinis 
kontaktinis elementas gali laisvai judėti ir nėra įjungtoje padėtyje.

Vienspalvė raudona šviesa
Nurodo, kad akumuliatorius išsėdęs, žemos energijos arba reikia 
taisymo.

Žemą akumuliatoriaus būklę pirmiausia nustatys akumuliatorius. Kai 
akumuliatorius nustato žemos įtampos būseną, jis išjungia įrankį. 
Norėdami tęsti įkraukite bateriją arba pakeiskite ją pilnai įkrauta.
Įdėjus pilnai išsikrovusią bateriją, raudona lemputė gali šviesti 10 
sek. Jeigu i6sikrovosio akumuliatoriaus 5tampa mažesnė nei 12,5 
V, įrankis negali būti įjungtas ir jokios švieselės nedegs. Pakeiskite į 
pilnai įkrautą bateriją. 
Išsikrovus akumuliatoriui, įrankis dar gali iššauti vieną vinį ir raudo-
na lemputė švies dar 10 sekundžių.
Pakeiskite pilnai įkrauta baterija.
Ilgalaikio naudojimo metu įrankis pirmiausia gali nustatyti žemos 
įtampos būklę. Pakeiskite pilnai įkrauta baterija.
Jeigu prašoma surasti gedimą, ieškokite tokios problemos kaip 
atsilaisvinęs akumuliatorius, įkrovimo slėgio praradimas ar sugedęs 
komponentas.
Norėdami nustatyti problemą, skaitykite trIkdžių šalinimo vadovą.

Lėtai nykstanti raudona švieselė
Rodo aptiktą aukštą vidinę temperatūra.
Nuolatinis darbas dideliu greičiu gali sukelti aukštą temperatūrą.
Darbas su įrankiu aukštoje temperatūroje (ant stogų, automobilio 
salone) taip pat gali sukelti vidinę įrankio temperatūrą.
Sumažinkite pavaros greitį arba perkelkite įrankį į vėsesnę vietą. 
Sumažinus šilumą pailgės įrankio tarnavimo laikas.
Apytiksliai 5 minučių poilsio laikotarpis pašalins aukštos temper-
atūros indikatorių.
Norint grąžinti įrankį į normalią temperatūrą, kai rodoma aukšta, 
reikia apytiksliai 30 min. Poilsio.
Pastaba – išėmus baterija, šis režimas nepasikeis.

Mirksinti raudona švieselė
Praneša apie užsikirtimą.
Įrankis aptinka užsikirtimą, kurį dažniausiai lemia deformuotas vinis.
Išimkite akumuliatorių iš įrankio ir vėl įdėkite atgal. Jeigu įrankis 
negrįžta į įprastą režimą, pereikite prie sekančio žingsnio.
IŠIMKITE BATERIJĄ
Ištraukite visas likusias viduje tvirtinimo detales. Įsitikinkite, kad nuo 
juostos nuimtas bet koks laisvas tvirtinimo elementas.
Išimkite dėtuvę su pridėtu raktu. Apkabą laiko 3 varžtai, jų nereikia 
pilnai atsukti. Apkaba ir galinė plokštė paprastai atleidžią užstrigusį 
tvirtinimo elementą.
Atsargiai išimkite užstrigusį tvirtinimo elementą.
Surinkite apkabą ir priveržkite varžtus.
Įdėkite akumuliatorių.
Įdėkite vinis į apkabą.
Tęskite darbą.
Jeigu užstrigusio tvirtinimo elemento išimti nepavyksta, kreipkitės 
į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kuriame galės šį elementą 
pašalinti. Prisiminkite, kad net išėmus akumuliatorių, įrankyje yra 
suslėgtas oras.

ĮRANKIO NAUDOJIMAS
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1

2

Šis įrankis turi elektroninė
išsijungimo funkciją. Šis įrankis 
bus laikinai išjungtas bet kuriomis 
iš šių sąlygų:

1. Ruošinio kontaktinis 
elementas prispaudžiamas 
prie ruošinio, bet paleidiklis 
nepaspaudžiamas maždaug 
per 5 sekundes.

2. Trigeris paspaudžiamas, 
tačiau ruošinio kontaktinis 
elementas nėra nuspaustas 
viduje maždaug 3 
sekundes. (Tik kontakto 
veiksmo režimas.) 
• Paprasčiausiai atleiskite 

gaiduką ir atleiskite 
ruošinio kontaktinį ele-
mentą, kad grįžtumėte į 
normalų darbą.

Įrankyje yra tvirtinimo elementų 
užraktas. Įrankis neiššaus paskutinių 
3-6 tvirtinimo detalių. Ši funkcija 
apsaugo nuo nereikalingo įrankio 
nusidėvėjimo. Kai įrankis užsiblo-
kuos, įdėkite papildomą juostelę ir 
tęskite.

Šis įrankis aprūpintas pavaros gylio 
ratuku. Pasukus ratuką į dešinę, 
panardinamas tvirtinimo elementas, 
pasukus ratuką į kairę, tvirtinimo 
elementas bus pakeltas.. Įšaukite 
tvirtinimo detalę į medienos atlieką, 
kad patikrintumėte gylį.
Pasukus ratuką paveikslėlyje nuro-
dyta kryptimi, tvirtinimo elementas 
įvažiuos giliau į medieną.

Šiame įrankyje yra 
reguliuojamas 6 
padėčių diržo kablys 
dešinės ir kairės 
rankos operatori-
ams. Kablys saugiai 
palaikys įrankį, kai jis 
pakabinamas ant sijų 
ir gegnių.

Jei įmanoma, laikykite įrankį stačiu 
kampu prie darbinio paviršiaus.

 LED ON-MirksiIndicator LED 
ON-Flashing

Prieš sandėliuodami, visada išjunkite 
įrankį. Kaip papildoma apsaugos 
priemonė, įrankis automatiškai 
išsijungs praėjus 60 minučių po 
paskutinio suaktyvinimo. 
Atsiradus vinių užstrigimui, raudona 
lemputė prie rankenos mirksi raudo-
nai. Įrankis bandys atsistatyti. 
Jei kamštis yra stiprus, pavaros 
ašmenys užsiblokuos savo 
vietoje ir raudona mirksinti lemputė 
neišaiškės. Kreipkitės į įgaliotą 
techninės priežiūros centrą.

Jei atsiranda nedidelis vinies 
įstrigimas:
Išjunkite įrankį maždaug 1 sekundę 
nuspaudę jungiklį link bet kurio 
režimo simbolio, tada išimkite aku-
muliatorių.
Išimkite tvirtinimo detales iš 
apkabos.
Išimdami apkabą, dėvėkite apsaug-
inius akinius.

Atsukite kreipi-
amojo korpuso 
varžtus (2) ir 
apkabos varžtus 
(1). Trijų varžtų 
nereikia visiškai 
išsukti

Nukreipkite įrankį nuo savęs ir kitų.
Atskirkite apkabą nuo įrankio 
korpuso.
Nespauskite pavaros jokia jėga 
ir nenaudokite plaktuko, kad 
smogtumėte pavarai, kol ji matoma.

Įstrigusį 
tvirtinimo ele-
mentą išimkite 
replėmis arba 
atsuktuvu. Prit-
virtinkite apkabą 
ir priveržkite 
varžtus.

Prisminti! Įrankyje yra užsandarintas suslėgtas oras, nekeiskite 
pavaros mazgo.

ĮRANKIO NAUDOJIMAS
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Baterijos Įkrovimas
1.	 Įdėkite akumuliatorių į įkroviklį.
2.	 Sulygiuokite pakeltus akumuliatorių su įkroviklio grioveliu.
3.	 Paspauskite akumuliatorių, kad įsitikintumėte, jog akumuliatoriaus paketo kontaktai tinkamai užsifiksuoja su įkroviklio kontaktais. Tinkamai 

prijungus užsidegs raudoną lemputę, ši mirksinti lemputė rodo greito įkrovimo režimą.
4.	 	Mirksinčios raudona ir žalia lemputė rodo, kad baterija yra sugedusi. Akumuliatorių grąžinkite artimiausiam įgaliotam SENCO techninės 

priežiūros centrui patikrinti ar pakeisti.
5.	 Deganti raudona lemputė rodo, kad akumuliatorius kraunasi.
6.	 Kai jūsų akumuliatorius bus įkrautas 80%, raudona lemputė liks deganti, o žalia lemputė mirksės. Kai akumuliatorius bus visiškai įkrautas, 

raudona lemputė užges, o žalia lemputė švies nemirksėdama.
7.	 	Po įprasto naudojimo reikia pilnai įkrauti 1 valandą. Norint įkrauti visiškai išsikrovusią bateriją, reikia ne ilgėsnio nei 1 valandos įkrovimo.
8.	 Įkraunant akumuliatorių paketas bus šiek tiek karštas liečiant. Tai normalu ir nepraneša apie jokią problemą.

Baterijos pakete yra 4 spalvotos LED lemputės. Šios lemputės rodo akumuliatoriaus įkrovimo būseną ir galimas problemas.

Režimas
Baterija 
įdėta? Galia Kraunama/Pilna Būsena Įvertinimas

Temp.
Vėlavimas Klaida

Budėjimo režimas 
/ maitinimas

Ne Išnyks X X X X X

Budėjimo režimas 
pilnas

Taip Išnyks Nykstanti Paruošta naudoti X X X

Įkraunama Taip Ryškiai Žalia Mirksi žaliai <80% X X X

Pilnai įkrautas Taip Blunk. Žalia Blunkanti žalia 100% X X X

Vertinant Taip Ryškiai Žalia X Matuojama Mirksi oranžinė X X

* Laikinas uždel-
simas

Taip Ryškiai Žalia X Karšta/Šalta X Mirksi oranžinė X

Defektinis Taip Ryškiai Žalia X Pažeista X X Ryškiai raudona

2 paveikslas - akumuliatoriaus įkrovos lygio lemputės

Norėdami patikrinti įkrovimą, paspauskite pakeltą raudoną akumuliatoriaus mygtuką
•	 Raudona mirksinti = 0-15% įkrovimas
•	 Raudona įjungta = 16-25% įkrovimas
•	 Raudona ir oranžinė įjungta = 26-50% įkrovimas
•	 Raudona, oranžinė ir žalia įjungta = 51-75% mokestis
•	 Viskas įjungta = 76–100% įkrovimas

Patarimai, kaip išlaikyti maksimalų baterijos veikimo laiką
•	 Įkraukite akumuliatorių kol jis pilnai neišsikrovė.
•	 Visada sustabdykite įrankio naudojimą ir įkraukite akumuliatorių, kai pastebite mažiau įrankio galios.
•	 Niekada nekraukite visiškai įkrauto akumuliatoriaus.
•	 Per ilgas įkrovimas sutrumpina akumuliatoriaus tarnavimo laiką.

ĮKROVIKLIO SIMBOLIAI

SIMBOLIS SIGNALAS

Dviguba izoliuota II klasė

ATSARGIAI: aukšta įtampa

Laiko uždelsimo saugiklis
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AKUMULIATORIAUS IŠMETIMAS
•	 Neišmeskite elektrinių įrankių, baterijų / įkraunamų baterijų kartu su buitinėmis atliekomis.
•	 Elektros įrankiai ir baterijos, kurių eksploatacijos laikas baigėsi, turi būti surenkami atskirai ir grąžinami į aplinkai 

tinkamas perdirbimo įmones.
•	 Kreipkitės į vietinę instituciją ar mažmenininką, ar yra patarimų dėl perdirbimo ir surinkimo punkto. 

BATERIJŲ TRANSPORTAVIMAS
•	 Įsitikinkite, kad akumuliatoriaus kontaktų gnybtai yra apsaugoti ir izoliuoti, kad būtų išvengta trumpojo jungimo.
•	 Įsitikinkite, kad akumuliatorių paketas yra apsaugotas nuo judėjimo pakuotėje.
•	 Negalima gabenti įtrūkusių ar nutekėjusių baterijų.

Priežiūra
Prieš prižiūrėdami įrankį, perskaitykite skyrių „Saugos įspėjimai“.

1.	 	Išimdami akumuliatorių, patikrinkite kasdien, kad užtikrintumėte laisvą nosies antgalio ir gaiduko judėjimą. Nenaudokite įrankio, jei nosies 
antgalis ar gaidukas prilimpa arba suriša.

2.	 Tiekimo sistemos tepti nereikia. NEGALIMA ALIEJŲ.
3.	 Kiekvieną dieną nuvalykite įrankį ir patikrinkite, ar nėra susidėvėjimo, ypač antgalio ir antgalio. Jei reikia, pakeiskite.

Remonto darbus, išskyrus čia aprašytus, turėtų atlikti tik apmokyti,  
kvalifikuoti darbuotojai.

Priedai
SENCO siūlo visą jūsų SENCO įrankių priedų seriją, įskaitant:

•	 Baterija
•	 Diržo kablys
•	 Akumuliatoriaus įkroviklis
•	 Sandėliavimo krepšys
•	 Apsauginiai akiniai
•	 Išplėstinė apkaba

Norėdami gauti daugiau informacijos arba išsamų iliustruotą SENCO priedų katalogą, kreipkitės į savo atstovą.

Tvirtinimo Detalių Specifikacijos
34 Laipsniai

HCGCGE KC

A A A A

.113"
2,9 mm .113"

2,9 mm

.120"
3,1 mm

.131"
3,3 mm

HE

A

.120"
3,1 mm

MC

.148"
3,8 mm

A

HF

A

.120"
3,1 mm

 Rounded to
    nearest 5mm

mm
50
60
50
57
60
65
75
75
75
75
83
90
75
83

A
inches

2
2-3/8

2
2-1/4
2-3/8
2-1/2

3
3
3
3

3-1/4
3-1/2

3
3/1/4

SENCO
Fastener Code

GE

GC

HC
HE
HF
KC

MC

SENCO
Tvirtinimo  

elemento kodas

A

coliai mm

GE
2 50

2-3/8 60

GC

2 50
2-1/4 57
2-3/8 60
2-1/2 65

HC 3-1/2 90
HE 3 75
HF 3 75

KC
3 75

3-1/4 83
3-1/2 90

MC
3 75

3-1/4 83

* 	Suapvalinta iki 
5 mm

BATERIJOS ĮKROVIMAS

 ĮSPĖJIMAS
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Techninės Specifikacijos
34 Laipsniai

Įtampa VB0194 (3Ahr 18voltų ličio jonų)   VB0211 (4Ahr 18voltų ličio jonų)

Svoris 4.5 kg (be baterijos)

Aukštis 36,6 cm

Ilgis 35,6 cm

Plotis 14 cm

Rekomenduojamas pavaros greitis 500/Hr

Tvirtinimo elementų talpa Vienos juostos (40 tvirtinimo detalės)

Tvirtinimo detalių asortimentas 50 mm - 90 mm

Lyginimo diapazonas 34 Laipsniai

Indikatoriaus lemputė Akumuliatoriaus būklė, įrankio temperatūra, priežiūra, strigtis

Įkrovimo laikas Maks. 1 val., 30 min. Esant 75% pajėgumui

Informacija Apie Triukšmą / Vibraciją
Matuojama pagal EN60745-1: 2009 + A11: 2020 ir EN60745-2-16: 2010

Garso galios lygis (neapibrėžtis K = 3dBa) Lw = 96.0 dB(A)

Garso slėgio lygis (neapibrėžtis K = 3dBa) Lp = 85.0 dB(A)

Bendras vibracijos lygis (emisija ah) ah = 9.2 m/s2

Bendras vibracijos lygis (neapibrėžtis K) 1.5 m/s2

Pastaba: Bendra vibracijos suma matuota pagal standartinį bandymo metodą ir gali būti naudojama lyginant vieną įrankį su kitu.

Deklaruota bendra vibracijos vertė taip pat gali būti naudojama atliekant preliminarų poveikio vertinimą. 
Įspėjimas: Vibracija iš tikrųjų naudojant elektrinį įrankį gali skirtis nuo deklaruotos bendros vertės, atsižvelgiant į įrankio naudojimo būdus.

Turėtų būti nustatytos saugos priemonės naudotojui apsaugoti, kurios būtų pagrįstos poveikio įvertinimu faktinėmis naudojimo sąlygomis (atsižvelgi-
ant į visas darbo ciklo dalis, pvz., Įrankio išjungimo ir tuščiosios eigos laiką).

Trikdžių Šalinimas
Problem/Symptom Probable Cause Corrective Action

Paspaudus režimo jungiklį, žalia šviesa 
nedega.

Patikrinkite akumuliatorių. Nuimkite ir vėl pritvirtinkite.

PCB nėra maitinamas. Vieną kartą patraukite gaiduką, kad 
įjungtumėte lentą.

Tada pasirinkite režimo parinkiklį.

Pažeisti elektroniniai komponentai. Grįžkite į įgaliotą aptarnavimo centrą.

Raudona lemputė dega. Mažai akumuliatoriaus energijos. Įkraukite arba pakeiskite bateriją.

Patikrinkite akumuliatoriaus jungtį prie 
įrankio.

Maintenance required. Ar įrankio galia gera? Jei įrankio galia atrodo 
maža, grįžkite į aptarnavimo centrą, kad 
patikrintumėte slėgį
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Mirksi raudona lemputė. Vinių šautuvo užsikirtimas. Įrankis bandys atsistatyti.

Ar tvirtinimo elementas važiavo gerai?

** Išimkite akumuliatorių **

Patikrinkite, ar vinys neužstoja kito tvirtinimo 
elemento.

Patikrinkite apkabą, ar joke nėra užlinkusio 
vinies.

Patikrinkite, ar apkaba nėra sulenkta.

Įrankis neveikia. Grįžkite į remonto centrą remontuoti.

Pastaba: jei įrankis užstrigo ir mechanizmas inicijuoja automatinį atkūrimą, įrankis gali atlikti keletą paspaudimų, kai jis pakeičia 
tvarkyklę. Tai normalu.

Raudona lemputė užges kas 1,4 sekundės. Vidinė aukšta temperatūra. Leiskite įrankiui atvėsti mažiausiai 15 
minučių.
Įrankis visiškai atvės per 30 minučių.

Įrankis nebus paleistas arba veiks lėtai. Baterija išsikrovusi arba joje yra negyva 
ląstelė.

Pakeiskite arba įkraukite akumuliatorių.

Ruošinio kontaktinis elementas užstrigęs. Išimkite akumuliatorių, tada patikrinkite 
įrankį, kad užtikrintumėte laisvą ruošinio 
kontaktinio elemento judėjimą.

Ruošinio kontaktinis elementas arba paleidi-
mo jungikliai yra pažeisti.

Grąžinimo įrankis įgaliotam SENCO techninės 
priežiūros atstovui.

Įrankis nenuveda tvirtinimo elemento iki 
norimo gylio.

Įrankis nėra tvirtai prispaustas prie ruošinio. Norėdami tinkamai sureguliuoti, žiūrėkite 
vartotojo vadovą.

Įrankis nėra tvirtai prispaustas prie ruošinio. Vairuodami tvirtinimo elementą, tvirtai 
laikykite įrankį.

Disko programa yra per griežta. Tinkamų programų ieškokite vartotojo vadove.

Slėgio praradimas. Grąžinimo įrankis įgaliotam SENCO techninės 
priežiūros atstovui.

Įrankis veikia, bet nevairuos tvirtinimo 
elemento.

Baterija išsikrovusi arba turi negyvą elementą. Įkraukite arba pakeiskite nauja baterija.

Vinių įstrigimas kreipiančiajame korpuse. Norėdami sužinoti kamščių šalinimo instrukci-
jas, skaitykite operatoriaus vadove.

Mechanizmui reikia remonto. Grąžinimo įrankis įgaliotam SENCO techninės 
priežiūros atstovui.

Įrankis yra perkaitęs. Leiskite įrankiui atvėsti ir įdėkite naują 
bateriją.

Vairuotojo antgalis nėra virš tvirtinimo 
elemento.

Įkraukite akumuliatorių ir leiskite įrankiui 
automatiškai atitraukti tvarkyklę.

Blogas tiekimo / įrankio užstrigimas. Šiukšlių kaupimasis mechanizme. Išvalykite įrankį, išvalykite žurnalą arba 
įdėkite dalių rinkinį.

Pavaros antgalis nėra virš tvirtinimo 
elemento.

Sulūžus ar susidėvėjus pavara. Return tool to authorized SENCO service 
representative.

Įrankis negrįžta iki galo. Silpna baterija. Recharge battery and allow tool to automati- 
cally retract driver.

TROUBLESHOOTING
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Užtikrinkite ilgą belaidžio apdailos įrankio tarnavimo laiką

Sveiki atvykę į SENCO produktų grupę. SENCO jau 50 metų įsipareigojusi mūsų klientams ir tvirtinimo sistemoms. Esame pasiryžę užtikrinti, kad 
jūsų įrankiai veiktų kuo geriau, ir suprantame, kad svarbu užtikrinti ilgą įrankių tarnavimo laiką. Čia yra keletas patarimų dėl eksploatacijos ir 
priežiūros.

•	 Kiekvieną darbo dieną pradėkite pilnai pakrutomis baterijomis.
•	 Nustatykite SENCO įrankio pavaros gylį, kad tvirtinimo detalės nebūtų per daug varomos.
•	 Norėdami pailginti baterijos veikimo laiką, vadovaukitės šiame vadove pateikiamomis rekomendacijomis dėl laikymo ir įkrovimo.
•	 Laikykite belaidį nagų prižiūrėtoją kiek įmanoma švaresnį ir be šiukšlių.
•	 Periodiškai aptarnaukite savo SENCO įrankį, kad įsitikintumėte, jog įrankis yra produktyvus ir padeda uždirbti pinigus dirbant. 

Rekomenduojamus aptarnavimo intervalus rasite žemiau esančiame aptarnavimo vadove.
Jei jūsų belaidžiui vinių šautuvui reikalinga priežiūra, jums prieinami specialūs SENCO servisai. Norėdami rasti arčiausiai jūsų esančią vietą, 
apsilankykite SENCO svetainėje (www.senco-emea.com).

Į rekomendacijas įeina:
•	 Patikrinkite elektros sistemą
•	 Patikrinkite tiekimo sistemą
•	 Patikrinkite važiavimo kelią
•	 Įpilkite tepalo į stūmoklį ir pavarą.
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Следните сигнални думи и значения имат за цел да обяснят нивата на риск, свързани с този продукт.

СИМВОЛ СИГНАЛ ЗНАЧЕНИЕ

ОПАСНОСТ: Показва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, ще доведе до смърт или 
сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ: Показва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до смърт 
или сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ: Показва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до леко 
или средно нараняване.

ЗАБЕЛЕЖКА: (Без символ за предупреждение за безопасност) показва информация, която 
се счита за важна, но не е свързана с потенциална травма (напр. Съобщения, 
свързани с имуществени щети).

Някои от следните символи могат да се използват на този продукт. Моля, изучете ги и научете значението им.  
Правилното тълкуване на тези символи ще ви позволи да работите с продукта по-добре и по-безопасно.

СИМВОЛ ИМЕ ОПИСАНИЕ / ОБЯСНЕНИЕ
Сигнал за безопасност Показва потенциална опасност от нараняване.

Прочетете 
Ръководството на 
оператора

За да намалите риска от нараняване, потребителят трябва да прочете и разбере 
ръководството на оператора, преди да използва този продукт.

Защита на очите Винаги носете предпазни очила със странични екрани, маркирани в съответствие 
с EN 166.

Не опирайте пръста си върху спусъка, когато вдигате инструмента, движите се 
между работните зони и позиции или ходите, тъй като опирането на пръста върху 
спусъка може да доведе до неволна работа. За инструменти със селективно 
задействане винаги проверявайте инструмента преди употреба, за да се уверите, че 
е избран правилният режим. 
Този инструмент има или селективно задействане за задействане на контакта, или 
непрекъснато задействане на контакта чрез селектори на режима на задействане 
или е контактно задвижване или непрекъснат контакт за задействане и е маркиран 
със символа по-горе. 
Ако използвате този инструмент в режим на селективно задействане, винаги се 
уверете, че е в правилната настройка на задействане.
Бъдете внимателни при смяна от едно място за шофиране на друго.

R Не маслете Не е необходимо рутинно смазване.

Сигнал за мокри условия Не излагайте на дъжд и не ги използвайте на влажни места.

Рециклирайте Този продукт използва литиево-йонни батерии. Местните, щатските или 
федералните закони могат да забраняват изхвърлянето на батериите в обикновени 
боклуци. Консултирайте се с местния орган за отпадъци за информация относно 
наличните възможности за рециклиране и / или обезвреждане.

V Волтаж Волтаж

Постоянен ток Тип или характеристика на тока

СИМВОЛИ
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Общо описание
Инструмент за задвижване на ръчен захранващ крепеж, състоящ се от пневматичен силов агрегат, 
направляващ корпус и магазин, в които енергията се прилага в линейно движение към натоварен 
крепеж с цел забиване на закопчалката в определени материали.

Общи предупреждения за безопасност на 
електроинструмента

Прочетете всички предупреждения за безопасност и всички 
инструкции. Неспазването на всички инструкции, изброени по-долу, 
може да доведе до токов удар, пожар и / или сериозно нараняване.

Запазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи справки. Терминът „електроинструмент“ в предупрежденията се 
отнася до вашия електроинструмент, управляван от мрежата (с кабел) или от акумулатор (безжичен) инструмент.

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНАТА ЗОНА
1.	 Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Претрупаните или тъмни места привличат инциденти.
2.	 Не използвайте електроинструментите във взривоопасна атмосфера, например в присъствието на запалими течности, газове 

или прах. Електрическите инструменти създават искри, които могат да възпламенят праха или изпаренията.
3.	 Дръжте деца и странични наблюдатели далеч, докато работите с електроинструмент. Разсейването може да доведе до загуба 

на контрол.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
4.	 Щепселите на електрическите инструменти трябва да съответстват на контакта. Никога не модифицирайте щепсела по 

никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели със заземени (заземени) електрически инструменти. Немодифицираните 
щепсели и съвпадащите контакти ще намалят риска от токов удар.

5.	 Избягвайте контакт с тялото със заземени или заземени повърхности, като тръби, радиатори, конвектори и хладилници. Има 
повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено или заземено.

6.	 Не излагайте електроинструментите на дъжд или мокра среда. Попадането на вода в електрически инструмент ще увеличи 
риска от токов удар.

7.	 Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за носене, издърпване или изключване на електрическия 
инструмент. Пазете кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се части. Повредените или заплетени кабели 
увеличават риска от токов удар.

8.	 Когато работите с електроинструмент на открито, използвайте удължителен кабел, подходящ за използване на открито. 
Използването на кабел, подходящ за използване на открито, намалява риска от токов удар.

9.	 Ако експлоатацията на електрически инструмент на влажно място е неизбежна, използвайте захранване, защитено с 
устройство за остатъчен ток (RCD). Използването на RCD намалява риска от токов удар.

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
10.	 Бъдете нащрек, следете какво правите и използвайте здравия разум, когато работите с електроинструмент. Не използвайте 

електроинструмент, докато сте уморени или под въздействието на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание 
при работа с електроинструменти може да доведе до сериозно нараняване.

11.	 Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Защитното оборудване като маска за прах, предпазни 
обувки, неплъзгащи се, твърда шапка или защита на слуха, използвани за подходящи условия, ще намалят нараняванията.

12.	 Предотвратете неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в изключено положение, преди да се свържете към 
източника на захранване и / или батерията, да вземете или носите инструмента. Носенето на електрически инструменти с 
пръст върху превключвателя или активиране на електрически инструменти, които имат включен превключвател, предизвиква 
произшествия.

13.	 Извадете всеки регулиращ ключ или ключ, преди да включите електрическия инструмент. Гаечен ключ или ключ, оставен на 
въртящата се част на електроинструмента, може да доведе до нараняване.

14.	 Не прекалявайте. Поддържайте правилни стъпки и баланс през цялото време. Това позволява по-добър контрол на 
електроинструмента в неочаквани ситуации.

15.	 Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се 
части. Широки дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат уловени в движещи се части.

16.	 Ако са предвидени устройства за свързване на съоръжения за отвеждане и събиране на прах, уверете се, че те са свързани и 
правилно използвани. Използването на прахосмукачка може да намали свързаните с праха опасности.

17.	 Не позволявайте познаването, придобито от честото използване на инструменти, да ви позволи да станете самодоволни и да 
игнорирате принципите за безопасност на инструмента. Небрежното действие може да доведе до тежки наранявания в рамките 
на част от секундата.

БАТЕРИЯТА НА УСТРОЙСТВОТО ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА
18.	 Не насилвайте електрическия инструмент. Използвайте правилния електроинструмент за вашето приложение. Правилният 

електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно със скоростта, за която е проектиран.
19.	 Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не го включва и изключва. Всеки електроинструмент, който не 

може да се управлява с превключвателя, е опасен и трябва да бъде поправен.

 ВНИМАНИЕ
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20.	 Изключете щепсела от източника на захранване и / или батерията от електроинструмента, преди да правите каквито и да било 
настройки, смяна на аксесоари или съхранение на електроинструменти. Такива превантивни мерки за безопасност намаляват 
риска от случайно стартиране на електроинструмента.

21.	 Съхранявайте празните електроинструменти на място, недостъпно за деца, и не позволявайте на лица, които не са запознати с 
електроинструмента или с тези инструкции, да работят с него. Електроинструментите са опасни в ръцете на необучени потребители.

22.	 Поддържайте електроинструментите. Проверете за неправилно подравняване или свързване на движещи се части, счупване 
на части и всякакви други условия, които могат да повлияят на работата на електрическия инструмент. Ако е повреден, 
поправете електрическия инструмент преди употреба. Много аварии са причинени от лошо поддържани електроинструменти.

23.	 Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове са 
по-малко склонни да се свързват и са по-лесни за управление.

24.	 Използвайте електроинструмента, аксесоарите и накрайниците за инструменти и др. В съответствие с тези инструкции, 
като вземете предвид условията на работа и работата, която трябва да се извърши. Използването на електроинструмента за 
операции, различни от предвидените, може да доведе до опасна ситуация.

25.	 Дръжте дръжките и захващащите повърхности сухи, чисти и без масло и мазнини. Хлъзгавите дръжки и захващащите 
повърхности не позволяват безопасно боравене и контрол на инструмента в неочаквани ситуации.

БАТЕРИЯТА НА УСТРОЙСТВОТО ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА
26.	 Зареждайте само със зарядното устройство, посочено от производителя. Зарядното устройство, което е подходящо за един тип 

батерия, може да създаде риск от пожар, когато се използва с друга батерия.
27.	 Използвайте електроинструменти само със специално определени батерии. Използването на други батерии може да създаде 

риск от нараняване и пожар.
28.	 Когато батерията не се използва, пазете я далеч от други метални предмети, като кламери, монети, ключове, пирони, винтове 

или други малки метални предмети, които могат да направят връзка от един терминал към друг. Съкращаването на клемите на 
батерията заедно може да причини изгаряния или пожар.

29.	 При обидни условия от батерията може да се изхвърли течност; избягвайте контакт. Ако случайно възникне контакт, 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете допълнително медицинска помощ. Течността, изхвърлена от 
батерията, може да причини дразнене или изгаряния.

30.	 Не използвайте батерия или инструмент, който е повреден или модифициран. Повредените или модифицирани батерии могат 
да проявяват непредсказуемо поведение, водещо до пожар, експлозия или риск от нараняване.

31.	 Следвайте всички инструкции за зареждане и не зареждайте батерията или инструмента извън температурния диапазон, 
посочен в инструкциите. Неправилното зареждане или при температури извън посочения диапазон може да повреди батерията 
и да увеличи риска от пожар.

ОБСЛУЖВАНЕ
32.	 Нека вашият електроинструмент се обслужва от квалифициран сервиз, като се използват само идентични резервни части. 

Това ще гарантира запазването на безопасността на електроинструмента.
33.	 Никога не обслужвайте повредени батерии. Обслужването на батериите трябва да се извършва само от производителя или 

оторизирани доставчици на услуги.

Предупреждения за безопасност на фабриканта за пирони
1.	 Винаги приемайте, че инструментът съдържа крепежни елементи. Небрежното боравене с пирон може да доведе до 

неочаквано изстрелване на крепежни елементи и лично нараняване.
2.	 Не насочвайте инструмента към себе си или към някой наблизо. Неочакваното задействане ще освободи закопчалката, 

причинявайки нараняване.
3.	 Не задействайте инструмента, освен ако инструментът не е поставен здраво върху детайла. Ако инструментът не е в контакт с 

детайла, закопчалката може да се отклони от вашата цел.
4.	 Изключете инструмента от източника на захранване, когато закопчалката се задръсти в инструмента. Докато отстранявате 

задръстена закопчалка, пиронът може да се активира случайно, ако е включен в контакта.
5.	 Бъдете внимателни, докато изваждате задръстения крепеж. Механизмът може да е под натиск и закопчалката може да бъде 

освободена принудително при опит за освобождаване на заседнало състояние.
6.	 Не използвайте този пирон за закрепване на електрически кабели. Той не е предназначен за монтаж на електрически кабели и 

може да повреди изолацията на електрическите кабели, като по този начин причини опасност от токов удар или пожар.
7.	 Носете предпазители за уши. Излагането на шум може да причини загуба на слуха.
8.	 Дръжте електроинструмента за изолирани захващащи повърхности, когато извършвате операция, при която закопчалката 

може да се докосне до скрити кабели. Крепежните елементи, които контактуват с „жив“ проводник, могат да направят 
откритите метални части на електрическия инструмент „под напрежение“ и могат да причинят токов удар на оператора.

9.	 Не използвайте електроинструмента на места, където температурата на околната среда може да достигне -7C (19.4F) или да 
надвиши 40˚C (105˚F).

10.	 Късото състояние на батерията може да причини голям ток, прегряване, възможни изгаряния и дори повреда.
•	 Не докосвайте клемите с проводящ материал.
•	 Избягвайте да съхранявате патрона на батерията в контейнер с други метални предмети като пирони, монети и др.
•	 Не излагайте патрона на батерията на вода или дъжд.

11.	 Последователното зареждане може да причини прегряване. Ако трябва да презареждате батерии последователно, изчакайте 
около 15 минути, докато зарядното устройство се охлади. 

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА МОЩНОСТТА
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Допълнителни предупреждения за безопасност
Винаги носете предпазни очила със странични екрани, маркирани, за да отговарят на ANSI Z87.1. CE EN166.
Уверете се, че всички във вашата работна зона носят същия тип предпазни очила.

ВНИМАНИЕ:
Инструментът Fusion се зарежда със сгъстен въздух в запечатана камера. Преди да извършите сервиз или 
ремонт, освободете заряда на въздух под налягане.
Преди сервиз въздухът под налягане трябва да се освободи. Основни компоненти като бутало / водач, 
скоростна кутия, ограничител на буталото и направляващо тяло са част от задвижващия възел.
Умишленото подправяне на задвижващия механизъм може да доведе до освобождаване на драйвера.
Всеки ремонт или надстройка, изискващи достъп до барокамерата, може да се извършва от оторизиран 
дилър или сервизен център на Senco.

Изключете инструмента от батерията, когато:
• Извън надзора или контрола на оператора.
• Извършване на поддръжка или ремонт
• Изчистване на конфитюр
• Преместване на инструмента на ново място
• Регулиране на дълбочината на задвижване

При изключена батерия извършвайте ежедневна инспекция, за да осигурите свободно движение на контактния елемент на детайла и 
спусъка. Не използвайте инструмент, ако контактният елемент на детайла или спусъка се залепва или свързва.

Винаги изваждайте пръста от спусъка, когато не задвижвате крепежни елементи. Никога не носете инструмента с пръст върху или 
под спусъка. Инструментът ще извади закопчалка, ако контактният елемент на детайла е ударен и спусъкът е натиснат.

Забийте крепежни елементи само в работната повърхност; никога в материали, които са твърде трудни за проникване.

Не задвижвайте крепежни елементи върху други крепежни елементи или с инструмента под твърде стръмен ъгъл; закопчалките 
могат да рикошират и да наранят някого.

Когато използвате инструмент, трябва да се внимава поради възможността за откат на инструмента след задвижване на крепеж. 
Ако контактният елемент на детайла неволно се остави да се свърже отново с работната повърхност след откат, може да се 
задвижва нежелан крепеж. Следователно, оставете инструмента да отстъпи напълно от работната повърхност след задвижване на 
крепеж, за да избегнете това състояние. Не натискайте контактния елемент на детайла върху работната повърхност, докато не се 
пожелае второ закрепване.
Моля, прегледайте опциите за задействане.

Не задвижвайте крепежни елементи близо до ръба на работната повърхност. Детайлът вероятно ще се разцепи и закопчалката може 
да лети или да рикошира и да удари някого.

Никога не използвайте каквато и да е част от инструмента (т.е. капачката или основната част) като чук. Инструментът може да се 
активира или да се повреди и да доведе до опасно състояние.

Дръжте ръцете и другите части на тялото далеч от зоната, показана в кръга, за да избегнете възможни 
наранявания по време на работа.

MADE IN TAIWAN / FABRIQUE EN TAIWAN / 
FABRICADO EN TAIWAN

Kyocera Senco Europe
Pascallaan 88, 8218 NJ Lelystad, The Netherlands

Не използвайте инструмент без опасен етикет 
върху инструмента. Ако етикетът липсва, 
повреден или нечетлив, свържете се с вашия 
представител на SENCO, за да получите 
безплатно нов етикет.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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Използване на инструмента
Прочетете и разберете етикетите на инструментите и ръководството. Неспазването на предупрежденията може да 
доведе до СМЪРТ или СЕРИОЗНА ТРАВМА.

Операторите и останалите в работната зона ТРЯБВА да носят предпазни очила със странични екрани.

Дръжте пръстите настрана от спусъка, когато не задвижвате крепежни елементи, за да избегнете случайно стрелба. 
Изборът на метод за задействане е важен. Вижте страница 381 за опции за задействане.
Никога не насочвайте инструмента към себе си или към другите в работната зона. 
Винаги насочвайте инструмента настрани, когато свързвате батерията. 
Не променяйте и не премахвайте спусъка или предпазителя.

Инструментите не трябва да се модифицират без писмено одобрение от производителя.
Използвайте скоби или други практични начини за закрепване и поддържане на детайла до стабилна платформа. Придържането на 
работата на ръка или към тялото ви е нестабилно и може да доведе до загуба на контрол.

Използване на батерията
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ЗАРЯДНОТО И ПАТРОНА НА БАТЕРИЯТА
ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
Това ръководство съдържа важни инструкции за безопасност и експлоатация за зарядно устройство за батерии 
SENCO VB0192 (ЕС) и VB0198 (Великобритания).
Преди да използвате зарядното устройство за батерии SENCO VB0192 (ЕС) и VB0198 (Великобритания), прочетете 
всички инструкции и предупредителни маркировки на (1) зарядно за батерия и (2) батерия.

Не излагайте зарядното устройство на вода, дъжд или сняг. 
Използвайте на закрито.

Използването на приставка, която не се препоръчва или продава от производителя на зарядно устройство за батерии, може да 
доведе до риск от пожар, токов удар или нараняване на хора.

За да намалите риска от повреда на електрическия щепсел, дръпнете по щепсела, вместо кабела, когато изключвате зарядното.

Уверете се, че кабелът е разположен така, че да не бъде стъпкан, препънат или подложен по друг начин на повреди или стрес.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 ВНИМАНИЕ
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Дължина на шнура (фута)

25 50 100 150

16 16 16 14

AWG Размер на кабела

Largo del Cable (m [pies])

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Calibre AWG del Cable

Longueur du Cordon (en m)

7.5 15 30 45

16 16 16 14

Taille AWG du Cordon

ПРЕПОРЪЧИТЕЛЕН МИНИМАЛЕН РАЗМЕР НА AWG ЗА УДЪЛЖИТЕЛНИ ШНУРИ ЗА ЗАРЕДИ ЗА 
БАТЕРИИ
Удължителен кабел не трябва да се използва, освен ако не е абсолютно необходимо. Използването на 
неправилен удължителен кабел може да доведе до риск от пожар и токов удар.
Ако трябва да се използва удължителен кабел, уверете се:
•	 че щифтовете на щепсела на удължителния кабел са със същия брой, размер и форма като тези на 

щепсела на зарядното устройство;
•	 Този удължителен кабел е правилно свързан и в добро електрическо състояние; и
•	 Този размер на проводника е поне толкова голям, колкото посочения в таблицата.

Не използвайте зарядното устройство с повреден кабел или щепсел. Ако са повредени, незабавно ги заменете от квалифициран 
сервиз.

Не използвайте зарядното устройство, ако е получило остър удар, е било изпуснато или повредено по някакъв начин; занесете го в 
оторизиран сервизен център на SENCO.

Не разглобявайте зарядното устройство или касетата на батерията; занесете го в оторизиран сервизен център на SENCO, когато се 
изисква сервиз или ремонт. Неправилното сглобяване може да доведе до риск от токов удар или пожар.

За да намалите риска от токов удар, изключете зарядното устройство от контакта, преди да предприемете каквато и да е поддръжка 
или почистване.

Не зареждайте патрона на батерията, когато температурата е под 5 ° C (32 ° F) или над 40 ° C (104 ° F).

Не се опитвайте да използвате повишаващ трансформатор, генератор на двигател или захранващ блок с постоянен ток. 
Не презареждайте батерии, които не се презареждат.

Не позволявайте нищо да покрива или запушва вентилационните отвори на зарядното устройство.

Не съхранявайте инструмента и патрона на батерията на места, където температурата може да достигне или надвиши 45˚C (113˚ F).

Съхранявайте батерийни пакети с 30-50% заредено състояние. Зареждайте батерията на всеки шест месеца.

Не изгаряйте патрона на батерията, дори ако той е сериозно повреден или е напълно износен. Касетата на батерията може да експлодира 
при пожар.

Никога не се опитвайте да свързвате две (2) зарядни устройства.

ВНИМАНИЕ:
За да намалите риска от пожар, нараняване и повреда на продукта поради късо съединение, никога не потапяйте инструмента, 
батерията или зарядното устройство в течност и не позволявайте на течност да тече вътре в тях.
Корозивни или проводими течности, като морска вода, някои промишлени химикали и белина или продукти, съдържащи белина и 
др., Могат да причинят късо съединение.

Този уред не е предназначен за използване от малки деца или немощни лица, освен ако те не са били адекватно наблюдавани от 
отговорно лице, за да се гарантира, че не си играят с уреда.
Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени физически, сензорни или умствени способности 
или липса на опит и знания, освен ако не са получили надзор или инструкции относно използването на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност. Децата трябва да бъдат под наблюдение, за да се гарантира, че не си играят с уреда.

За повече информация, обучение по безопасност, материали и програми посетете уебсайта на www.senco.eu

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА БАТЕРИИТЕ И ЗАРЕДИТЕ
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ЗАТОВАРВАНЕ НА ИНСТРУМЕНТА
Поставете лента от пирони в задната част на списанието.
• Използвайте само оригинални крепежни елементи SENCO (вижте Спецификации на крепежни елементи).
• Не зареждайте с контакт на детайла (предпазен елемент) или не натискайте спусъка.
Издърпайте захранващата обувка назад.

ИЗТЕГЛЯНЕ НА ИНСТРУМЕНТА:
Натиснете бутона на захранващата обувка, за да освободите подаващото устройство от лентата. Издърпайте лентата на 
закопчалката покрай задържащия лак за ламарина.

 Работа с инструмента 

2
3

1

A Първият начин:
1. Натиснете TTT страната 

на секцията лектор за 0,5 
секунди. Това ще бъде 
обозначено с мигащ 
зелен светодиод на 
превключвателя.

2. Натиснете контакта на 
детайла (предпазен) 
елемент срещу работна 
повърхност.

3. Натиснете спусъка и 
закопчалка се задвижва.

3
2

1

B Вторият начин:
1. Натиснете TTT страната 

на секцията лектор за 0,5 
секунди. Това ще бъде 
обозначено с мигащ 
зелен светодиод на 
превключвателя.

2. Натиснете спусъка.
3. Натиснете контакта на 

детайла елемент срещу 
работната повърхност и 
карайте закопчалка.

Този режим на работа е за 
предпочитане когато желаете 
високо производство, бързо 
поставяне на закопчалка.

В режим „последователно задействане“ ноктите могат да се 
забиват само по един начин:

РАБОТА С ИНСТРУМЕНТА

Прочетете раздела, озаглавен „Предупреждения за 
безопасност“, преди да използвате инструмента.
За най-добри резултати заредете нова батерия, преди да я 
използвате. (вижте “За зареждане на батерията” на страница 
384).

Индикаторният 
светодиод ВКЛ-мига

Indicator LED 
ON-Flashing

Инструментът трябва да 
бъде изключен, когато не се 
използва. Задръжте едната 
страна на превключвателя 
за избор за 1 секунда, за да 
изключите инструмента. Ако 
остане включен, инструментът 
автоматично ще се изключи след 
60 минути.

Всички инструменти Fusion са оборудвани със селективно 
задействане. Това позволява на потребителя да избира между 
следните режими на работа:

Индикаторният 
светодиод ВКЛ-мига

Indicator LED 
ON-Flashing

Задействане на контакти
Натискане на страната на 
селекторния превключвател 
към символа TTT (както е 
показано) за 0,5 секунди. ще 
включи инструмента в режим 
на контактно задействане. Това 
се показва от мигащия зелен 
светодиод на селекторния 
превключвател.

Светодиодът на 
индикатора свети 

непрекъснато
Indicator LED 

ON-Solid

Последователно
Натискане на страната на 
селекторния превключвател към 
символа T (както е показано) 
за 0,5 секунди. ще включи 
инструмента в последователен 
режим. Това се показва от 
непрекъснатия зелен светодиод 
на селекторния превключвател.

В режим „контактно задействане“ пироните могат да се 
забиват по два начина:
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РАБОТА С ИНСТРУМЕНТА

2
3

1

1. Натиснете страната 
Т на селекторния 
превключвател за 
0,5 секунди. Това 
ще бъде показано 
от непрекъснатия 
зелен индикатор на 
превключвателя.

2. Поставете контактния 
(предпазния) елемент на 
детайла върху работната 
повърхност и натиснете 
безопасността.

3. Издърпайте спусъка, за 
да включите двигателя 
и задвижете единичен 
закопчал.

Този режим на работа е полезен, 
когато се нуждаете от точно 
поставяне на закопчалката.

Гвоздеят Fusion може да открие 
задръстване и да постави отново 
водача.
Индикаторът за предупреждение 
ще мига и инструментът ще се 
опита да се възстанови.

Този инструмент е снабден 
с индикаторна лампа на 
превключвателя ON / OFF / MODE. 
Вижте страница 381 за подробни 
инструкции.
Забележка:
Когато инструментът е в 
последователен режим, 
закопчалка не може да се 
задвижва чрез натискане на 
спусъка преди активиране 
на контактния елемент на 
заготовката.
Ако контактът на детайла се 
активира за повече от 5 секунди, 
контактът на детайла трябва 
да се освободи, за да започне 
отначало.
Когато инструментът е в режим 
на задействане на контакт, 
ако операторът държи спусъка 
включен за повече от 3 секунди, 
светлината ще изгасне и спусъка 
трябва да бъде освободен, за да 
започне отначало.
Не избирайте режим на 
задействане при контакт, когато 
работите върху скелета, стълби 
или платформи, където може 
да се наложи да преместите 
позицията на тялото си.

Изберете последователно, 
изключете или изключете 
батерията, за да намалите 
възможността да нараните себе 
си или другите.

Този инструмент е оборудван 
с a многофункционална 
светлина върху ръкохватката 
на инструмента. Индикаторът 
ще показва, че електронните 
контроли са под напрежение

Плътна зелена светлина
Показва, че инструментът е под напрежение и готов за движение.
Тази лампичка ще свети 10 секунди след натискане на бутона 
за режим. След това времето светлината ще се изключи, но 
инструментът все още е готов за движение. Активирането 
на спусъка или работния контактен елемент ще включи тази 
светлина.
Ако светлината не светне, уверете се, че спусъка или 
работният контактен елемент са свободни да се движат и не 
са в активирано положение.

Плътна червена светлина
Показва, че инструментът е открил ниско състояние на 
батерията или се изисква поддръжка.
Състоянието на изтощена батерия първо ще бъде открито 
от батерията. Когато батерията открие състояние на ниско 
напрежение, тя ще изключи инструмента. Презаредете батерията 
или заменете с напълно заредена батерия, за да продължите.
Поставянето на напълно разредена батерия може да доведе 
до запалване на червената светлина за 10 секунди. Ако 
напрежението на разредената батерия е по-ниско от 12,5 
волта, инструментът не може да бъде захранван и няма да 
светне светлина. Заменете с напълно заредена батерия.
Тъй като енергията на батерията се изчерпва, инструментът 
може да задвижи един последен закопчал и червената 
светлина ще остане включена за 10 секунди.
Заменете с напълно заредена батерия.
По време на продължителна употреба инструментът може 
първо да открие състоянието на ниско напрежение. Заменете 
с напълно заредена батерия.
Ако е необходима поддръжка, потърсете проблем като изтощена 
батерия, загуба на налягане на заряда или счупени компоненти.
Вижте Ръководството за отстраняване на неизправности в 
ръководството, за да помогнете за диагностицирането на 
проблема.

Бавно избледняваща червена светлина
Показва, че инструментът е открил вътрешна висока 
температура.
Продължителното шофиране с висока скорост може да 
причини висока температура.
Излагането на инструмента на устойчиви високи температури 
(покрив, интериор на автомобила) също може да повиши 
вътрешната температура.
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Намалете скоростта на задвижване или преместете 
инструмента на по-хладно място. Намаляването на топлината 
ще доведе до по-дълъг живот на инструмента.
Приблизителният период на почивка от 5 минути ще изчисти 
високотемпературната светлина.
Необходими са приблизително 30 минути, за да се върне 
инструментът до стайна температура след индикация за 
висока температура.
Забележка - изваждането на батерията няма да нулира.

Мигаща червена светлина
Показва задръстване на закопчалката.
Инструментът открива задръстване, което обикновено се 
дължи на деформиран нокът, вклинен в пътя на водача.
Извадете батерията от инструмента, поставете отново батерията 
и включете инструмента. Ако инструментът не се върне към 
нормална работа, преминете към следващата стъпка.
ИЗВАЛЕТЕ БАТЕРИЯТА
Разтоварете всички останали крепежни елементи в 
списанието. Уверете се, че всички разхлабени закопчалки от 
лентата също са отстранени.
Извадете списанието с прикрепения бутон. 3 болта държат 
списанието на място. Не забравяйте, че трите болта не 
трябва да се свалят напълно. Списанието и задната плоча 
обикновено разкриват заседналата закопчалка.
Внимателно отстранете заседналата закопчалка.
Сглобете отново списанието и затегнете трите разхлабени болта.
Прикрепете заредената батерия към инструмента. Заредете 
пирони в списание.
Възобновете нормалната работа.
Ако клиновият крепеж не може да бъде премахнат, върнете се 
в оторизиран сервизен център, където повредената крепежна 
скоба може да бъде премахната.
Не забравяйте, че инструментът Fusion съдържа въздух под 
налягане по всяко време, дори когато батерията е извадена.

6

12

39

1

2

Този инструмент е оборудван с 
електронна функция „Тайм-аут“. 
Този инструмент временно ще 
бъде деактивиран при някое от 
следните условия:

1. Контактният елемент на 
детайла е натиснат върху 
детайла, но спусъкът не 
се натиска в рамките на 
приблизително 5 секунди.

2. Спусъкът е натиснат, но 
контактният елемент на 
детайла не е натиснат 
вътре приблизително 3 
секунди. (Само режим 
за задействане на 
контакти.)
• Просто освободете 

спусъка и освободете 
контактния елемент 
на детайла, за 
да продължите 
нормалната работа.

Инструментът е снабден с 
фиксатор за закопчалка. 
Инструментът няма да задейства 
последните 3-6 скрепителни 
елементи. Тази функция 
предотвратява ненужното 
износване на инструмента. 
Когато инструментът се заключи, 
заредете допълнителна лента и 
продължете.

Този инструмент е оборудван 
с циферблат за дълбочина на 
задвижване. Завъртането на 
циферблата надясно ще затегне 
закопчалката, завъртането на 
колелото наляво ще остави 
закопчалката нагоре или 
повдигната. Забийте закопчалка 
в дървено парче, за да проверите 
дълбочината.
Завъртането на циферблата 
в посоката, показана на 
изображението, ще доведе до 
закрепване, забиващо по-дълбоко 
в дървото.

Този инструмент 
е снабден с 
регулируема 
6-позиционна 
кука за колан за 
десни и левичари. 
Куката безопасно 
ще поддържа 
инструмента, когато 
виси от греди и 
греди.

Когато е възможно, дръжте 
инструмента под прав ъгъл 
спрямо работната повърхност.

РАБОТА С ИНСТРУМЕНТА
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Индикаторният 
светодиод ВКЛ-мига

Indicator LED 
ON-Flashing

Винаги изключвайте инструмента 
преди съхранение. Като 
допълнителна функция за защита 
инструментът автоматично ще 
се изключи 60 минути след 
последното активиране.
Когато възникне задръстване 
на нокти, червената светлина 
на дръжката ще мига в червено. 
Инструментът ще се опита да се 
възстанови.
Ако задръстването е силно, 
острието на водача ще се 
фиксира по дизайн и червената 
мигаща светлина няма да 
се изчисти. Свържете се с 
оторизиран сервизен център.

Ако възникне незначително 
задръстване на ноктите:
Изключете инструмента, 
като натиснете селекторния 
превключвател към някой 
от символите за режим за 
приблизително 1 секунда, след 
което извадете батерията.
Извадете крепежните елементи 
от магнезина.
Носете предпазни очила, когато 
махате списание.

РАБОТА С ИНСТРУМЕНТА

Разхлабете 
винтовете на 
водещото тяло 
(2) и винт за 
пълнене (1). 
Трите винта 
го правят не е 
необходимо да 
се премахва 
напълно

Насочете носа на инструмента 
далеч от себе си и другите.
Отделно списание от корпуса на 
инструмента.
Не натискайте шофьора с никаква 
сила и не използвайте чук, за да 
ударите водача, докато е видим.

Отстранете 
заседналата 
закопчалка 
с клещи или 
отвертка. 
Прикрепете 
списанието 
и затегнете 
винтовете.

Помни! Инструментът Fusion се зарежда със сгъстен въздух 
във фабрично затворена камера.
 Не манипулирайте задвижващия модул.

 БАТЕРИЯТА СЕ ЗАРЕЖДА
1. Поставете батерията в зарядното устройство.
2. Подравнете повдигнатите ребра на батерията с жлеб в зарядното устройство.
3. Натиснете надолу батерията, за да сте сигурни, че контактите в батерията се свързват правилно с контактите в зарядното 

устройство. Когато е правилно свързан, червената светлина ще се включи. Червената мигаща светлина показва режим на бързо 
зареждане.

4. Мигащата червена и зелена светлина показва дефектна батерия. Върнете батерията в най-близкия оторизиран сервизен център 
на SENCO за проверка или подмяна.

5. Плътен червен индикатор показва, че батерията се зарежда.
6. Когато батерията ви се зареди с 80%, червената светлина ще остане включена и зелената светлина ще мига. Когато батерията е 

напълно заредена, червената светлина ще се изключи и зелената светлина ще се включи.
7. След нормална употреба е необходим 1 час време за зареждане, за да бъде напълно зареден. Необходимо е максимално време 

за зареждане от 1 час или по-малко, за да презаредите напълно разредена батерия.
8. Батерията ще стане леко топла на допир, докато се зарежда. Това е нормално и не означава проблем.
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В батерията има 4 цветни LED светлини. Тези светодиоди показват състоянието на зареждане и възможните проблеми в 
батерията.

Режим

Батерията 
сложена 

ли е? Мощност
Зареждане / 

пълно Състояние Оценете
Темп. 

Забавяне Грешка
Готовност / 
захранване Не Избледнял x x x x x

Готовност пълен Да Избледнял Избледнете Готови за 
употреба x x x

Зареждане Да Плътно 
зелено Мигащо зелено <80% x x x

Напълно 
зареден Да Избледняващо 

зелено
Избледняващо 

зелено 100% x x x

Оценяване Да Плътно 
зелено x Измерване Мигащо 

оранжево x x

Темп. Забавяне Да Плътно 
зелено x Топло 

студено x Мигащо 
оранжево x

Дефектен Да Плътно 
зелено x Повредени x x Плътно 

червено

Фигура 2 - Светлини за нивото на зареждане на батерията

Натиснете повдигнат червен бутон на батерията, за да проверите зареждането:
•	 Червено мигане = 0-15% зареждане
•	 Червено включено = 16-25% зареждане
•	 Червено и оранжево включено = 26-50% зареждане
•	 Червено, оранжево и зелено Включено = 51-75% зареждане
•	 Всичко включено = 76-100% такса

Съвети за поддържане на максимален живот на батерията:
•	 Заредете батерията, преди да бъде напълно разредена.
•	 Винаги спирайте работата на инструмента и зареждайте батерията, когато забележите по-малко мощност на инструмента.
•	 Никога не зареждайте напълно заредена батерия.
•	 Презареждането скъсява експлоатационния живот на батерията.

ЗАРЕДНИ СИМВОЛИ
СИМВОЛ СИГНАЛ

Двойно изолиран клас II

ВНИМАНИЕ: Високо 
напрежение

Предпазител за забавяне във 
времето

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА БАТЕРИЯТА
•	 Не изхвърляйте електрически инструменти, батерии / акумулаторни батерии заедно с отпадъчни 

материали от домакинството.
•	 Електрическите инструменти и батерии, които са достигнали края на живота си, трябва да се събират 

отделно и да се връщат в екологично съвместимо съоръжение за рециклиране.
•	 Консултирайте се с местните власти или търговеца за съвети за рециклиране и пункт за събиране.

ТРАНСПОРТ НА БАТЕРИЯТА
•	 Уверете се, че клемите за контакт на батерията са защитени и изолирани, за да се предотврати късо съединение.
•	 Уверете се, че батерията е защитена срещу движение в рамките на опаковката.
•	 НЕ транспортирайте батерии, които са напукани или текат.
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БАТЕРИЯТА СЕ ЗАРЕЖДА

Поддръжка
Прочетете раздела, озаглавен „Предупреждения за безопасност“, преди да поддържате инструмента.

1.	 С извадена батерия извършвайте ежедневна инспекция, за да осигурите свободно движение на носника и спусъка. Не 
използвайте инструмент, ако накрайникът за нос или спусъкът се залепва или свързва.

2.	 Не е необходимо смазване на захранващата система. НЕ МАСЛЯЙТЕ.
3.	 Избърсвайте инструмента ежедневно и проверявайте за износване, особено накрайника и нослето Сменете, ако е необходимо.

Ремонти, различни от описаните тук, трябва да се извършват само от обучени,  
квалифициран персонал.

Аксесоари
 SENCO предлага пълна гама аксесоари за вашите SENCO инструменти, включително: 

•	 Батерия 
•	 Кука за колан 
•	 Зарядно устройство 
•	 Чанта за съхранение
•	 Предпазни очила 
•	 Разширено списание 

За повече информация или пълен илюстриран каталог на аксесоари SENCO, попитайте вашия представител.

Спецификации на крепежни елементи
34 градуса

HCGCGE KC

A A A A

.113"
2,9 mm .113"

2,9 mm

.120"
3,1 mm

.131"
3,3 mm

HE

A

.120"
3,1 mm

MC

.148"
3,8 mm

A

HF

A

.120"
3,1 mm

 Rounded to
    nearest 5mm

mm
50
60
50
57
60
65
75
75
75
75
83
90
75
83

A
inches

2
2-3/8

2
2-1/4
2-3/8
2-1/2

3
3
3
3

3-1/4
3-1/2

3
3/1/4

SENCO
Fastener Code

GE

GC

HC
HE
HF
KC

MC

SENCO Код на 
закопчалката

A
inches mm

GE
2 50

2-3/8 60

GC

2 50
2-1/4 57
2-3/8 60
2-1/2 65

HC 3-1/2 90
HE 3 75
HF 3 75

KC
3 75

3-1/4 83
3-1/2 90

MC
3 75

3-1/4 83

* 	Закръглена до 
най-близката 5 
мм

 ВНИМАНИЕ
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Технически спецификации
34 градуса

Волтаж VB0194 (3Ahr 18 волта Li-ion)   VB0211 (4Ahr 18 волта Li-ion)

Тегло 4,5 кг (без батерия)

Височина 36,6 см

Дължина 35,6 см

Ширина 14 см

Препоръчителна скорост на шофиране 500 / Hr

Капацитет на крепеж Една лента (40 крепежни елементи)

Обхват на крепежни елементи 50 мм - 90 мм

Диапазон на съпоставяне 34 градуса

Светлинен индикатор Състояние на батерията, температура на инструмента, поддръжка, задръстване

Време за презареждане 1 час макс., 30 минути при 75% капацитет

Информация за шум / вибрации
Измерено съгласно EN60745-1: 2009 + A11: 2020 и EN60745-2-16: 2010
Ниво на звукова мощност (несигурност K = 3dBa) Lw = 96.0 dB(A)

Ниво на звуково налягане (несигурност K = 3dBa) Lp = 85.0 dB(A)

Общо ниво на вибрации (емисия ах) ah = 9.2 m/s2

Общо ниво на вибрации (несигурност K) 1.5 m/s2

Забележки: Общата стойност на вибрациите с деликатни влакна е измерена в съответствие със стандартен метод за изпитване и 
може да се използва за сравняване на един инструмент с друг.
Декларираната обща стойност на вибрациите може също да се използва при предварителна оценка на експозицията. 
Предупреждение: Излъчването на вибрации по време на действителната употреба на електроинструмента може да се различава 
от декларираната обща стойност в зависимост от начините, по които инструментът се използва.
Трябва да бъдат идентифицирани мерки за безопасност за защита на оператора, които се основават на оценка на експозицията 
в реалните условия на употреба (като се вземат предвид всички части от работния цикъл, като времената, когато инструментът е 
изключен и когато той работи на празен ход в допълнение към времето на задействане).

Отстраняване на неизправности
Проблем / Симптом Вероятна причина Коригиращи действия
Натискането на превключвателя за режим 
не води до зелена светлина.

Проверете батерията. Извадете и поставете отново.

ПХБ не се захранва. Натиснете спусъка веднъж, за да 
активирате борда.

След това изберете селектора на режима.

Повредени електронни компоненти. Върнете се в оторизиран сервизен център.
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Включена червена светлина. Изтощена батерия. Презаредете или сменете батерията.

Проверете връзката на батерията в 
инструмента.

Необходима е поддръжка. Добра ли е мощността на инструмента? 
Ако мощността на инструмента изглежда 
ниска, върнете се в сервизния център за 
проверка на налягането

Червената светлина мига. Сладко от закопчалки. Инструментът ще се опита да се 
възстанови.

Добре ли е закопчалката?

** Извадете батерията **

Проверете дали нокътът блокира 
следващия фиксатор.

Проверете списанието за огънат нокът.

Извадете списанието и огледайте 
направляващото тяло.

Инструментът не функционира. Върнете се в сервизен център за ремонт.

Забележка: ако инструментът се е задръстил и механизмът инициира автоматично възстановяване, инструментът може да 
направи поредица от щраквания, докато премества драйвера. Това е нормално.

Червената светлина избледнява на всеки 
1,4 секунди. 

Вътрешна висока температура. Оставете инструмента да се охлади поне 
15 минути.
Инструментът ще се охлади напълно за 
30 минути

Инструментът няма да се стартира или 
работи бавно. 

Батерията е разредена или има мъртви 
клетки. 

Сменете или презаредете батерията.

Контактният елемент на детайла е 
заседнал. 

Извадете батерията, след това проверете 
инструмента, за да осигурите свободно 
движение на контактния елемент на 
детайла.

Контактният елемент на детайла 
или превключвателите на спусъка са 
повредени. 

Върнете инструмента на оторизиран 
сервизен представител на SENCO.

Инструментът не задвижва закопчалката 
до желаната дълбочина. 

Неправилна настройка на дълбочината на 
задвижване. 

Вижте ръководството за оператора за 
правилна настройка.

Инструментът не е притиснат здраво към 
заготовката. 

Дръжте инструмента здраво на място, 
когато задвижвате закопчалка.

Приложението на Drive е твърде строго. Вижте ръководството за оператори за 
подходящи приложения.

Загуба на налягане. Върнете инструмента на оторизиран 
сервизен представител на SENCO.
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Инструментът работи, но не задвижва 
закопчалката. 

Батерията е разредена или има мъртва 
клетка. 

Сменете или презаредете батерията.

Сладко за нокти в водач. Вижте ръководството за оператора 
за инструкции за отстраняване на 
задръствания.

Механизмът изисква ремонт. Върнете инструмента на оторизиран 
сервизен представител на SENCO.

Инструментът е прегрял. Оставете инструмента да се охлади и 
поставете нова батерия.

Върхът на водача не е разположен над 
закопчалката. 

Заредете батерията и оставете 
инструмента за автоматично прибиране 
на водача.

Лошо заглушаване на подаването / 
инструмента. 

Натрупване на отломки в механизъм. Почистете инструмента, почистете 
списанието или инсталирайте комплекта 
части.Върхът на водача не е разположен над 

закопчалката. 

Счупен или износен шофьор. Върнете инструмента на оторизиран 
сервизен представител на SENCO.

Инструментът не се връща напълно. Слаба батерия. Заредете батерията и оставете 
инструмента за автоматично прибиране 
на водача.

Осигуряване на дълъг живот на вашия инструмент за безжично покритие
Добре дошли в семейството продукти на SENCO. SENCO носи 50 години ангажимент за нашите клиенти и за захранващи системи за 
закрепване. Ние сме посветени на това да гарантираме, че вашите инструменти работят най-добре и разбираме, че гарантирането на 
дългия живот на вашите инструменти е важно. Ето някои съвети за експлоатация и обслужване.

•	 Започнете с напълно заредени батерии в началото на всеки работен ден.
•	 Задайте дълбочината на задвижване на вашия инструмент SENCO, така че крепежните елементи да не се задвижват 

прекомерно.
•	 За да увеличите максимално живота на батерията, следвайте препоръките за съхранение и препоръките за зареждане в 

това ръководство.
•	 Поддържайте безжичния си пирон възможно най-чист и без остатъци.
•	 Периодично обслужвайте своя инструмент SENCO, за да сте сигурни, че вашият инструмент е продуктивен и ви помага да 

печелите пари от работата си. Вижте ръководството за сервиз по-долу за препоръчителни сервизни интервали.
Ако вашият безжичен пирон се нуждае от сервиз, за вас са на разположение специализирани сервизни дилъри на SENCO. За най-
близкото място посетете уебсайта на SENCO (www.senco-emea.com).

Препоръчителната услуга включва
•	 Проверете електрическата система
•	 Проверете системата за подаване
•	 Проверете Drive Track
•	 Добавете смазка към буталото и водача
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DECLARATION OF CONFORMITY - EN KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DE CONFORMITEITSVERKLARING - NL
We   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wir   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wij    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
of    4270 Iv y  Pointe Blv d. v on   4270 Iv y  Pointe Blv d. uit     4270 Iv y  Pointe Blv d.
      Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245
in accordance w ith the follow ing directiv e(s): in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien: in ov ereenstemming met de v olgende richtlijn(en):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
declare under our sole responsibility  that: erklären in alleiniger Verantw ortung, dass: v erklaren onder onze eigen v erantw oordelijkheid dat:
Model(s): Modell/Modelle: Model(len): 

F-35XP F-35XP F-35XP

is in conformity  w ith the applicable essential health and safety  
requirements of the follow ing documents:

den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
entspricht, so w ie sie in den folgenden Dokumenten festgehalten 
w erden:

in ov ereenstemming is met de toepasselijke essentiële 
gezondheids-en v eiligheidseisen v an de v olgende documenten:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Signed by : Chris Klein Unterschrieben v on:  Chris Klein Ondertekend door: Chris Klein
Position: Director of Engineering Position: Director of Engineering Functie:   Engineeringdirecteur
Place of DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Ort der Erklärung: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Locatie v an doc.:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
On Date: July  13, 2022 Ursprüngliche Herausgabe: 13. Juli 2022 Originale uitgav e: 13 Juli 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Address: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS - FI ERKLÆRING OM SAMSVAR - NO FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - SE
Me            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                 KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
osoitteesta   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adresse   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adress   4270 Iv y  Pointe Blv d.
                 Cincinnati, Ohio 45245                      Cincinnati, Ohio 45245, USA,                    Cincinnati, Ohio 45245
seuraav ien direktiiv ien mukaisesti: erklærer i henhold til følgende direktiv (er): förklarar i enlighet med följande direktiv :

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
julistamme y ksinomaisella v astuullamme, että: under v årt eneansv ar at: och under v årt eget ansv ar att:
Malli(t): Modell(er): Modell(er): 

F-35XP F-35XP F-35XP

on seuraav ien asiakirjojen sov eltuv ien olennaisten 
ty ösuojeluv aatimusten mukainen:

er laget i henhold til gjeldende grunnleggende bestemmelser for 
helse og sikkerhet i følgende dokumenter:

uppfy ller gällande hälso- och säkerhetsföreskrifter angiv na i 
följande document:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Allekirjoitus: Chris Klein Underskrev et av : Chris Klein Undertecknat av : Chris Klein
Asema:       Koneenrakennusjohtaja Stilling: teknisk sjef Position: Director of Engineering
Antopaikka:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Dokumentets sted:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

Plats för konformitetsbekräftelsen: KYOCERA SENCO Industrial 
Tools, Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245
Alkuperäisjulkaisu: 13 Heinäkuu 2022 Opprinnelig utstedt: 13 Juli 2022 Originalet utställt: 13 Juli 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Osoite: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adress: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - FR DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - ES DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - IT
Nous,   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nosotros,         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. La società     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
sis au   4270 Iv y  Pointe Blv d. dirección legal   4270 Iv y  Pointe Blv d. indirizzo       4270 Iv y  Pointe Blv d.
           Cincinnati, Ohio 45245                       Cincinnati, Ohio 45245                   Cincinnati, Ohio 45245
conformément à la (aux ) directiv e(s) suiv ante(s) : y  de acuerdo con la(s) directiv a(s) siguiente(s): conformemente alle seguenti direttiv e:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
déclarons, en v ertu de notre responsabilité ex clusiv e, ce qui suit: declaramos bajo nuestra entera responsabilidad que: dichiara sotto la propria esclusiv a responsabilità che:
Modèle(s) : Modelo(s): Modelli:

F-35XP F-35XP F-35XP

est conforme aux  ex igences essentielles applicables en matière 
de santé et de sécurité, telles que stipulées dans les documents ci-
dessous :

se ajusta a los requisitos esenciales de salud y  seguridad 
establecidos en los documentos siguientes:

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza prev isti dai 
seguenti documenti:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Signé par :           Chris Klein Firmada por:     Chis Klein Firmato:   Chris Klein
Poste : Directeur de l'ingénierie Cargo:          Director de Ingeniería Posizione:  Responsabile di progettazione
Lieu du document: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Procedencia de los documentos:KYOCERA SENCO Industrial Luogo di emissione: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d.              4270 Iv y  Pointe Blv d.  4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245  Cincinnati, Ohio 45245
Version initiale: 13 Juillet 2022 Emisión original: 13 de Julio 2022 Edizione originale: 13 Luglio 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Dirección:KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Indirizzo: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

OVERENSSTEMMELSES DEKLARATIONEN - DK DEKLARACJA ZGODNOŚCI - PL PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - CZ
Vi    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My                   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. MY       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
på  4270 Iv y  Pointe Blv d. Z siedzibą w     4270 Iv y  Pointe Blv d. Z         4270 Iv y  Pointe Blv d. 
     Cincinnati, Ohio 45245, USA                       Cincinnati, Ohio 45245            Cincinnati, Ohio 45245
i ov erensstemmelse med følgende direktiv (er): w  zgodzie z następujący mi dy rekty w ami: V souladu s následujícími směrnicemi:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
erkærer under eget ansv ar, at: deklarujemy  z pełną odpow iedzialnością, że Prohlašujeme na naši v ý hradní odpov ědnost, že
Model(ler): Modele: Model(y ):

F-35XP F-35XP F-35XP

er i ov erensstemmelse med de gældende, obligatoriske sundheds- 
og sikkerhedskrav  i følgende dokumenter:

są zgodne z normami bezpieczeństw a zaw arty mi w  
następujący ch dokumentach:

Odpov ídají příslušný m základním požadav kům na ochranu zdrav í 
a bezpečnost v  následujících dokumentech.

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Underskriv et af: Chris Klein Podpisano: Chris Klein Podepsán: Chris Klein
Stilling: Teknisk direktør Stanow isko: Dy rektor inży nierii Pozice: Strojní ředitel
Stedet for DOC:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Położenie dokumentu:KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Místo DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Original udgav e: 13 Juli, 2022 Data: 13 lipiec 2022 Datum: 13 Červ enec 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Název :             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88            Pascallaan 88 Adresa:            Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad            8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - GR MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT - HU DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - PT
Εμείς, η εταιρία           KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nós,     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
με διεύθυν ση              4270 Iv y  Pointe Blv d. Az        4270 Iv y  Pointe Blv d. de        4270 Iv y  Pointe Blv d. 
                                   Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245
σύμφων α με τις ακόλουθες οδηγίες: A köv etkező irány elv  (ekkel)  összhangban: de acordo com a(s) seguinte(s) diretiv a(s):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

δηλών ουμε με δική μας ευθύν η ότι τα μον τέλα: 
Kizárólagos felelősségünkre ny ilatkozzuk, hogy  a köv etkező 
modell :

declaramos sob nossa ex clusiv a responsabilidade que os 
modelo:

F-35XP F-35XP F-35XP

συμμορφών ον ται με τις όλες τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας που εφαρμόζον ται από τα παρακάτω έγγραφα: 

Megfelelnek az alkalmazandó alapv ető biztonsági és 
egészségügy i köv etelmény eknek ezen dokumentumok szerint:

está em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança aplicáv eis dos seguintes documentos:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Υπογεγραμμέν ο από: Chris Klein Aláírta: Chris Klein Assinado por: Chris Klein
Θέση: Διευθυν τής Μηχαν ικής Beosztás: mérnöki igazgató Cargo: Diretor de Engenharia
Τόπος σύν ταξης: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. IRAT hely e: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Local da DdC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Ημερομην ία σύν ταξης:  13 Ιούλιος 2022 Dátum: 13 Július 2022 Na data: 13 Julho 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Όν ομα:              KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Név :         KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Nome:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Διεύθυν ση:        Pascallaan 88 Cím:         Pascallaan 88 Endereço:       Pascallaan 88 
                          8218 NJ Lely stad                  8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE - RO ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ- RU VYHLÁSENIE O ZHODE - SK
Noi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Мы       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
Din        4270 Iv y  Pointe Blv d. Из        4270 Iv y  Pointe Blv d. Sídlom     4270 Iv y  Pointe Blv d. 
              Cincinnati, Ohio 45245              Cincinnati, Ohio 45245                 Cincinnati, Ohio 45245
În conformitate cu următoarele directiv e: В соответствии со следу ющими директивами: V súlade s nasledujúcimi smernicami:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Declarăm sub responsabilitatea noastră ex clusiv ă că următoarele 
model :

Заявляем под свою исключительну ю ответственность, что 
Модель (и):

Vy hlasujeme na našu v lastnú zodpov ednosť, že model(y ):

F-35XP F-35XP F-35XP

Sunt în conformitate cu cerințele esențiale de sănătate și siguranță 
prev ăzute de următoarele documente: 

Соответству ет применимым основным требованиям 
следу ющих  доку ментов по ох ране тру да и тех нике 
безопасности: 

zodpov edajú príslušný m základný m požiadav kám na zdrav ie a 
bezpečnosť podľa nasledujúcich dokumentov :

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Semnată de: Chris Klein Подписано: Chris Klein Podpísaný : Chris Klein
Calitate: director inginerie Должность: Тех нический директор Pozícia: technický  riaditeľ

Locul DOCUMENTULUI: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Место подписания: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Miesto v ý konu: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Data: 13 Iulie 2022 Data: 13 июль 2022 Dátum: 13 Júla 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Nume:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Название:       KYOCERA SENCO Netherlands B.V.  Meno:        KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Adresă:         Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88 Adresa:      Pascallaan 88
                     8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad                    8218 NJ Lely stad

IZJAVA O SKLADNOSTI - SI UYGUNLUK BEYANI - TR ATITIKTIES DEKLARACIJA - LT
Mi         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Biz         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mes     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
Od        4270 Iv y  Pointe Blv d. Adres:    4270 Iv y  Pointe Blv d. Iš         42 Iv y  Pointe Blv d.
             Cincinnati, Ohio 45245               Cincinnati, Ohio 45245 olarak:             Cincinnati, Ohio 45245
V skladu z naslednjimi direktiv ami: direktiflerine uy gun bir şekilde Pagal šią (-as) direkty v ą (-as):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Izjav ite pod našo edino odgov ornostjo Model (-i): Tamamen kendi sorumluluğumuz ile deklare ederiz ki, Prisiimdami sav o atsakomy bę pareiškiame, kad modeliai:

F-35XP F-35XP F-35XP

Je v  skladu z v eljav nimi bistv enimi zdrav stv enimi in v arnostnimi 
zahtev ami iz naslednjih dokumentov .

modelleri aşağıda belirtilen belgelerin geçerli temel sağlık
v e güv enlik gereksinimlerini tam olarak karşılamaktadır:

Atitinka taikomus esminius šio dokumento sv eikatos ir saugos 
reikalav imus:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Podpisano s strani: Chris Klein İmzalay an: Chris Klein Pasirašy ta: Chris Klein
Delov no mesto: direktor inženiringa Pozisy onu: Mühendislik Direktörü Pareigos: Inžinerijos direktorius
Kraj DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC Yeri: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Datum: 13 Julij 2022 Tarih: 13 Temmuz 2022 Data: 13 Liepos mėn 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Ime:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V. İsim:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Vardas:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Naslov :           Pascallaan 88 Adres:          Pascallaan 88 Adresas:         Pascallaan 88
                       8218 NJ Lely stad                      8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad

VASTAVUSDEKLARATSIOON - EE ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS - LV ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - BG
Meie    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Uzņēmums       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc., Ние      KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
            42 Iv y  Pointe Blv d. adrese:            42 Iv y  Pointe Blv d. Oт        42 Iv y  Pointe Blv d.
            Cincinnati, Ohio 45245                        Cincinnati, Ohio 45245,              Cincinnati, Ohio 45245

Vastav alt järgmistele direktiiv idele: saskaņā ar šādu(-ām) direktīv u(-ām): В съответствие със следната (ите) директива (и):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Deklareerime ainuisikuliselt, et järgmised mudelid: uzņemoties pilnu atbildību, paziņo, ka modeļi: Декларирайте под наша отговорност, че моделирате:

F-35XP F-35XP F-35XP

Vastav ad järgmise dokumendi kohaldatav atele olulistele terv ise- ja 
ohutusnõuetele:

atbilst piemērojamajām v eselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas šādos dokumentos:

Съответства на приложимите основни изисквания за здраве и 
безопасност на следния доку мент:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Allkirjastanud: Chris Klein Parakstītājs: Chris Klein Подписано от: Chris Klein
Roll: peainsener Amats: tehniskais direktors Длъжност: Директор инжинеринг
DOC-i koht: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Izdošanas v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Място на DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Kuupäev : 13 Juuli 2022 Datums: 13 Jūlijs 2022 На дата: 13 Юли 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Nimi:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V Vārds:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Име:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Aadress:          Pascallaan 88 Adrese:           Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88
                        8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad
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DECLARATION OF CONFORMITY - EN KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DE CONFORMITEITSVERKLARING - NL
We   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wir   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wij    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
of    4270 Iv y  Pointe Blv d. v on   4270 Iv y  Pointe Blv d. uit     4270 Iv y  Pointe Blv d.
      Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245
in accordance w ith the follow ing directiv e(s): in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien: in ov ereenstemming met de v olgende richtlijn(en):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
declare under our sole responsibility  that: erklären in alleiniger Verantw ortung, dass: v erklaren onder onze eigen v erantw oordelijkheid dat:
Model(s): Modell/Modelle: Model(len): 

F-35XP F-35XP F-35XP

is in conformity  w ith the applicable essential health and safety  
requirements of the follow ing documents:

den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
entspricht, so w ie sie in den folgenden Dokumenten festgehalten 
w erden:

in ov ereenstemming is met de toepasselijke essentiële 
gezondheids-en v eiligheidseisen v an de v olgende documenten:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Signed by : Chris Klein Unterschrieben v on:  Chris Klein Ondertekend door: Chris Klein
Position: Director of Engineering Position: Director of Engineering Functie:   Engineeringdirecteur
Place of DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Ort der Erklärung: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Locatie v an doc.:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
On Date: July  13, 2022 Ursprüngliche Herausgabe: 13. Juli 2022 Originale uitgav e: 13 Juli 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Address: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS - FI ERKLÆRING OM SAMSVAR - NO FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - SE
Me            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                 KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
osoitteesta   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adresse   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adress   4270 Iv y  Pointe Blv d.
                 Cincinnati, Ohio 45245                      Cincinnati, Ohio 45245, USA,                    Cincinnati, Ohio 45245
seuraav ien direktiiv ien mukaisesti: erklærer i henhold til følgende direktiv (er): förklarar i enlighet med följande direktiv :

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
julistamme y ksinomaisella v astuullamme, että: under v årt eneansv ar at: och under v årt eget ansv ar att:
Malli(t): Modell(er): Modell(er): 

F-35XP F-35XP F-35XP

on seuraav ien asiakirjojen sov eltuv ien olennaisten 
ty ösuojeluv aatimusten mukainen:

er laget i henhold til gjeldende grunnleggende bestemmelser for 
helse og sikkerhet i følgende dokumenter:

uppfy ller gällande hälso- och säkerhetsföreskrifter angiv na i 
följande document:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Allekirjoitus: Chris Klein Underskrev et av : Chris Klein Undertecknat av : Chris Klein
Asema:       Koneenrakennusjohtaja Stilling: teknisk sjef Position: Director of Engineering
Antopaikka:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Dokumentets sted:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

Plats för konformitetsbekräftelsen: KYOCERA SENCO Industrial 
Tools, Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245
Alkuperäisjulkaisu: 13 Heinäkuu 2022 Opprinnelig utstedt: 13 Juli 2022 Originalet utställt: 13 Juli 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Osoite: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adress: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - FR DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - ES DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - IT
Nous,   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nosotros,         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. La società     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
sis au   4270 Iv y  Pointe Blv d. dirección legal   4270 Iv y  Pointe Blv d. indirizzo       4270 Iv y  Pointe Blv d.
           Cincinnati, Ohio 45245                       Cincinnati, Ohio 45245                   Cincinnati, Ohio 45245
conformément à la (aux ) directiv e(s) suiv ante(s) : y  de acuerdo con la(s) directiv a(s) siguiente(s): conformemente alle seguenti direttiv e:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
déclarons, en v ertu de notre responsabilité ex clusiv e, ce qui suit: declaramos bajo nuestra entera responsabilidad que: dichiara sotto la propria esclusiv a responsabilità che:
Modèle(s) : Modelo(s): Modelli:

F-35XP F-35XP F-35XP

est conforme aux  ex igences essentielles applicables en matière 
de santé et de sécurité, telles que stipulées dans les documents ci-
dessous :

se ajusta a los requisitos esenciales de salud y  seguridad 
establecidos en los documentos siguientes:

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza prev isti dai 
seguenti documenti:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Signé par :           Chris Klein Firmada por:     Chis Klein Firmato:   Chris Klein
Poste : Directeur de l'ingénierie Cargo:          Director de Ingeniería Posizione:  Responsabile di progettazione
Lieu du document: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Procedencia de los documentos:KYOCERA SENCO Industrial Luogo di emissione: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d.              4270 Iv y  Pointe Blv d.  4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245  Cincinnati, Ohio 45245
Version initiale: 13 Juillet 2022 Emisión original: 13 de Julio 2022 Edizione originale: 13 Luglio 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Dirección:KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Indirizzo: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

OVERENSSTEMMELSES DEKLARATIONEN - DK DEKLARACJA ZGODNOŚCI - PL PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - CZ
Vi    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My                   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. MY       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
på  4270 Iv y  Pointe Blv d. Z siedzibą w     4270 Iv y  Pointe Blv d. Z         4270 Iv y  Pointe Blv d. 
     Cincinnati, Ohio 45245, USA                       Cincinnati, Ohio 45245            Cincinnati, Ohio 45245
i ov erensstemmelse med følgende direktiv (er): w  zgodzie z następujący mi dy rekty w ami: V souladu s následujícími směrnicemi:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
erkærer under eget ansv ar, at: deklarujemy  z pełną odpow iedzialnością, że Prohlašujeme na naši v ý hradní odpov ědnost, že
Model(ler): Modele: Model(y ):

F-35XP F-35XP F-35XP

er i ov erensstemmelse med de gældende, obligatoriske sundheds- 
og sikkerhedskrav  i følgende dokumenter:

są zgodne z normami bezpieczeństw a zaw arty mi w  
następujący ch dokumentach:

Odpov ídají příslušný m základním požadav kům na ochranu zdrav í 
a bezpečnost v  následujících dokumentech.

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Underskriv et af: Chris Klein Podpisano: Chris Klein Podepsán: Chris Klein
Stilling: Teknisk direktør Stanow isko: Dy rektor inży nierii Pozice: Strojní ředitel
Stedet for DOC:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Położenie dokumentu:KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Místo DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Original udgav e: 13 Juli, 2022 Data: 13 lipiec 2022 Datum: 13 Červ enec 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Název :             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88            Pascallaan 88 Adresa:            Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad            8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - GR MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT - HU DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - PT
Εμείς, η εταιρία           KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nós,     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
με διεύθυν ση              4270 Iv y  Pointe Blv d. Az        4270 Iv y  Pointe Blv d. de        4270 Iv y  Pointe Blv d. 
                                   Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245
σύμφων α με τις ακόλουθες οδηγίες: A köv etkező irány elv  (ekkel)  összhangban: de acordo com a(s) seguinte(s) diretiv a(s):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

δηλών ουμε με δική μας ευθύν η ότι τα μον τέλα: 
Kizárólagos felelősségünkre ny ilatkozzuk, hogy  a köv etkező 
modell :

declaramos sob nossa ex clusiv a responsabilidade que os 
modelo:

F-35XP F-35XP F-35XP

συμμορφών ον ται με τις όλες τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας που εφαρμόζον ται από τα παρακάτω έγγραφα: 

Megfelelnek az alkalmazandó alapv ető biztonsági és 
egészségügy i köv etelmény eknek ezen dokumentumok szerint:

está em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança aplicáv eis dos seguintes documentos:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Υπογεγραμμέν ο από: Chris Klein Aláírta: Chris Klein Assinado por: Chris Klein
Θέση: Διευθυν τής Μηχαν ικής Beosztás: mérnöki igazgató Cargo: Diretor de Engenharia
Τόπος σύν ταξης: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. IRAT hely e: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Local da DdC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Ημερομην ία σύν ταξης:  13 Ιούλιος 2022 Dátum: 13 Július 2022 Na data: 13 Julho 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Όν ομα:              KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Név :         KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Nome:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Διεύθυν ση:        Pascallaan 88 Cím:         Pascallaan 88 Endereço:       Pascallaan 88 
                          8218 NJ Lely stad                  8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE - RO ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ- RU VYHLÁSENIE O ZHODE - SK
Noi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Мы       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
Din        4270 Iv y  Pointe Blv d. Из        4270 Iv y  Pointe Blv d. Sídlom     4270 Iv y  Pointe Blv d. 
              Cincinnati, Ohio 45245              Cincinnati, Ohio 45245                 Cincinnati, Ohio 45245
În conformitate cu următoarele directiv e: В соответствии со следу ющими директивами: V súlade s nasledujúcimi smernicami:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Declarăm sub responsabilitatea noastră ex clusiv ă că următoarele 
model :

Заявляем под свою исключительну ю ответственность, что 
Модель (и):

Vy hlasujeme na našu v lastnú zodpov ednosť, že model(y ):

F-35XP F-35XP F-35XP

Sunt în conformitate cu cerințele esențiale de sănătate și siguranță 
prev ăzute de următoarele documente: 

Соответству ет применимым основным требованиям 
следу ющих  доку ментов по ох ране тру да и тех нике 
безопасности: 

zodpov edajú príslušný m základný m požiadav kám na zdrav ie a 
bezpečnosť podľa nasledujúcich dokumentov :

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Semnată de: Chris Klein Подписано: Chris Klein Podpísaný : Chris Klein
Calitate: director inginerie Должность: Тех нический директор Pozícia: technický  riaditeľ

Locul DOCUMENTULUI: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Место подписания: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Miesto v ý konu: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Data: 13 Iulie 2022 Data: 13 июль 2022 Dátum: 13 Júla 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Nume:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Название:       KYOCERA SENCO Netherlands B.V.  Meno:        KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Adresă:         Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88 Adresa:      Pascallaan 88
                     8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad                    8218 NJ Lely stad

IZJAVA O SKLADNOSTI - SI UYGUNLUK BEYANI - TR ATITIKTIES DEKLARACIJA - LT
Mi         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Biz         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mes     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
Od        4270 Iv y  Pointe Blv d. Adres:    4270 Iv y  Pointe Blv d. Iš         42 Iv y  Pointe Blv d.
             Cincinnati, Ohio 45245               Cincinnati, Ohio 45245 olarak:             Cincinnati, Ohio 45245
V skladu z naslednjimi direktiv ami: direktiflerine uy gun bir şekilde Pagal šią (-as) direkty v ą (-as):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Izjav ite pod našo edino odgov ornostjo Model (-i): Tamamen kendi sorumluluğumuz ile deklare ederiz ki, Prisiimdami sav o atsakomy bę pareiškiame, kad modeliai:

F-35XP F-35XP F-35XP

Je v  skladu z v eljav nimi bistv enimi zdrav stv enimi in v arnostnimi 
zahtev ami iz naslednjih dokumentov .

modelleri aşağıda belirtilen belgelerin geçerli temel sağlık
v e güv enlik gereksinimlerini tam olarak karşılamaktadır:

Atitinka taikomus esminius šio dokumento sv eikatos ir saugos 
reikalav imus:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Podpisano s strani: Chris Klein İmzalay an: Chris Klein Pasirašy ta: Chris Klein
Delov no mesto: direktor inženiringa Pozisy onu: Mühendislik Direktörü Pareigos: Inžinerijos direktorius
Kraj DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC Yeri: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Datum: 13 Julij 2022 Tarih: 13 Temmuz 2022 Data: 13 Liepos mėn 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Ime:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V. İsim:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Vardas:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Naslov :           Pascallaan 88 Adres:          Pascallaan 88 Adresas:         Pascallaan 88
                       8218 NJ Lely stad                      8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad

VASTAVUSDEKLARATSIOON - EE ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS - LV ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - BG
Meie    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Uzņēmums       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc., Ние      KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
            42 Iv y  Pointe Blv d. adrese:            42 Iv y  Pointe Blv d. Oт        42 Iv y  Pointe Blv d.
            Cincinnati, Ohio 45245                        Cincinnati, Ohio 45245,              Cincinnati, Ohio 45245

Vastav alt järgmistele direktiiv idele: saskaņā ar šādu(-ām) direktīv u(-ām): В съответствие със следната (ите) директива (и):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Deklareerime ainuisikuliselt, et järgmised mudelid: uzņemoties pilnu atbildību, paziņo, ka modeļi: Декларирайте под наша отговорност, че моделирате:

F-35XP F-35XP F-35XP

Vastav ad järgmise dokumendi kohaldatav atele olulistele terv ise- ja 
ohutusnõuetele:

atbilst piemērojamajām v eselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas šādos dokumentos:

Съответства на приложимите основни изисквания за здраве и 
безопасност на следния доку мент:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Allkirjastanud: Chris Klein Parakstītājs: Chris Klein Подписано от: Chris Klein
Roll: peainsener Amats: tehniskais direktors Длъжност: Директор инжинеринг
DOC-i koht: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Izdošanas v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Място на DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Kuupäev : 13 Juuli 2022 Datums: 13 Jūlijs 2022 На дата: 13 Юли 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Nimi:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V Vārds:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Име:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Aadress:          Pascallaan 88 Adrese:           Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88
                        8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad
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DECLARATION OF CONFORMITY - EN KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DE CONFORMITEITSVERKLARING - NL
We   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wir   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wij    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
of    4270 Iv y  Pointe Blv d. v on   4270 Iv y  Pointe Blv d. uit     4270 Iv y  Pointe Blv d.
      Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245
in accordance w ith the follow ing directiv e(s): in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien: in ov ereenstemming met de v olgende richtlijn(en):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
declare under our sole responsibility  that: erklären in alleiniger Verantw ortung, dass: v erklaren onder onze eigen v erantw oordelijkheid dat:
Model(s): Modell/Modelle: Model(len): 

F-35XP F-35XP F-35XP

is in conformity  w ith the applicable essential health and safety  
requirements of the follow ing documents:

den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
entspricht, so w ie sie in den folgenden Dokumenten festgehalten 
w erden:

in ov ereenstemming is met de toepasselijke essentiële 
gezondheids-en v eiligheidseisen v an de v olgende documenten:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Signed by : Chris Klein Unterschrieben v on:  Chris Klein Ondertekend door: Chris Klein
Position: Director of Engineering Position: Director of Engineering Functie:   Engineeringdirecteur
Place of DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Ort der Erklärung: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Locatie v an doc.:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
On Date: July  13, 2022 Ursprüngliche Herausgabe: 13. Juli 2022 Originale uitgav e: 13 Juli 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Address: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS - FI ERKLÆRING OM SAMSVAR - NO FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - SE
Me            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                 KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
osoitteesta   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adresse   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adress   4270 Iv y  Pointe Blv d.
                 Cincinnati, Ohio 45245                      Cincinnati, Ohio 45245, USA,                    Cincinnati, Ohio 45245
seuraav ien direktiiv ien mukaisesti: erklærer i henhold til følgende direktiv (er): förklarar i enlighet med följande direktiv :

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
julistamme y ksinomaisella v astuullamme, että: under v årt eneansv ar at: och under v årt eget ansv ar att:
Malli(t): Modell(er): Modell(er): 

F-35XP F-35XP F-35XP

on seuraav ien asiakirjojen sov eltuv ien olennaisten 
ty ösuojeluv aatimusten mukainen:

er laget i henhold til gjeldende grunnleggende bestemmelser for 
helse og sikkerhet i følgende dokumenter:

uppfy ller gällande hälso- och säkerhetsföreskrifter angiv na i 
följande document:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Allekirjoitus: Chris Klein Underskrev et av : Chris Klein Undertecknat av : Chris Klein
Asema:       Koneenrakennusjohtaja Stilling: teknisk sjef Position: Director of Engineering
Antopaikka:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Dokumentets sted:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

Plats för konformitetsbekräftelsen: KYOCERA SENCO Industrial 
Tools, Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245
Alkuperäisjulkaisu: 13 Heinäkuu 2022 Opprinnelig utstedt: 13 Juli 2022 Originalet utställt: 13 Juli 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Osoite: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adress: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - FR DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - ES DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - IT
Nous,   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nosotros,         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. La società     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
sis au   4270 Iv y  Pointe Blv d. dirección legal   4270 Iv y  Pointe Blv d. indirizzo       4270 Iv y  Pointe Blv d.
           Cincinnati, Ohio 45245                       Cincinnati, Ohio 45245                   Cincinnati, Ohio 45245
conformément à la (aux ) directiv e(s) suiv ante(s) : y  de acuerdo con la(s) directiv a(s) siguiente(s): conformemente alle seguenti direttiv e:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
déclarons, en v ertu de notre responsabilité ex clusiv e, ce qui suit: declaramos bajo nuestra entera responsabilidad que: dichiara sotto la propria esclusiv a responsabilità che:
Modèle(s) : Modelo(s): Modelli:

F-35XP F-35XP F-35XP

est conforme aux  ex igences essentielles applicables en matière 
de santé et de sécurité, telles que stipulées dans les documents ci-
dessous :

se ajusta a los requisitos esenciales de salud y  seguridad 
establecidos en los documentos siguientes:

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza prev isti dai 
seguenti documenti:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Signé par :           Chris Klein Firmada por:     Chis Klein Firmato:   Chris Klein
Poste : Directeur de l'ingénierie Cargo:          Director de Ingeniería Posizione:  Responsabile di progettazione
Lieu du document: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Procedencia de los documentos:KYOCERA SENCO Industrial Luogo di emissione: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d.              4270 Iv y  Pointe Blv d.  4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245  Cincinnati, Ohio 45245
Version initiale: 13 Juillet 2022 Emisión original: 13 de Julio 2022 Edizione originale: 13 Luglio 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Dirección:KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Indirizzo: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

OVERENSSTEMMELSES DEKLARATIONEN - DK DEKLARACJA ZGODNOŚCI - PL PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - CZ
Vi    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My                   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. MY       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
på  4270 Iv y  Pointe Blv d. Z siedzibą w     4270 Iv y  Pointe Blv d. Z         4270 Iv y  Pointe Blv d. 
     Cincinnati, Ohio 45245, USA                       Cincinnati, Ohio 45245            Cincinnati, Ohio 45245
i ov erensstemmelse med følgende direktiv (er): w  zgodzie z następujący mi dy rekty w ami: V souladu s následujícími směrnicemi:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
erkærer under eget ansv ar, at: deklarujemy  z pełną odpow iedzialnością, że Prohlašujeme na naši v ý hradní odpov ědnost, že
Model(ler): Modele: Model(y ):

F-35XP F-35XP F-35XP

er i ov erensstemmelse med de gældende, obligatoriske sundheds- 
og sikkerhedskrav  i følgende dokumenter:

są zgodne z normami bezpieczeństw a zaw arty mi w  
następujący ch dokumentach:

Odpov ídají příslušný m základním požadav kům na ochranu zdrav í 
a bezpečnost v  následujících dokumentech.

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Underskriv et af: Chris Klein Podpisano: Chris Klein Podepsán: Chris Klein
Stilling: Teknisk direktør Stanow isko: Dy rektor inży nierii Pozice: Strojní ředitel
Stedet for DOC:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Położenie dokumentu:KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Místo DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Original udgav e: 13 Juli, 2022 Data: 13 lipiec 2022 Datum: 13 Červ enec 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Název :             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.

Pascallaan 88            Pascallaan 88 Adresa:            Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad            8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - GR MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT - HU DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - PT
Εμείς, η εταιρία           KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nós,     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
με διεύθυν ση              4270 Iv y  Pointe Blv d. Az        4270 Iv y  Pointe Blv d. de        4270 Iv y  Pointe Blv d. 
                                   Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245
σύμφων α με τις ακόλουθες οδηγίες: A köv etkező irány elv  (ekkel)  összhangban: de acordo com a(s) seguinte(s) diretiv a(s):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

δηλών ουμε με δική μας ευθύν η ότι τα μον τέλα: 
Kizárólagos felelősségünkre ny ilatkozzuk, hogy  a köv etkező 
modell :

declaramos sob nossa ex clusiv a responsabilidade que os 
modelo:

F-35XP F-35XP F-35XP

συμμορφών ον ται με τις όλες τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας που εφαρμόζον ται από τα παρακάτω έγγραφα: 

Megfelelnek az alkalmazandó alapv ető biztonsági és 
egészségügy i köv etelmény eknek ezen dokumentumok szerint:

está em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança aplicáv eis dos seguintes documentos:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Υπογεγραμμέν ο από: Chris Klein Aláírta: Chris Klein Assinado por: Chris Klein
Θέση: Διευθυν τής Μηχαν ικής Beosztás: mérnöki igazgató Cargo: Diretor de Engenharia
Τόπος σύν ταξης: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. IRAT hely e: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Local da DdC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Ημερομην ία σύν ταξης:  13 Ιούλιος 2022 Dátum: 13 Július 2022 Na data: 13 Julho 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Όν ομα:              KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Név :         KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Nome:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Διεύθυν ση:        Pascallaan 88 Cím:         Pascallaan 88 Endereço:       Pascallaan 88 
                          8218 NJ Lely stad                  8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE - RO ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ- RU VYHLÁSENIE O ZHODE - SK
Noi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Мы       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
Din        4270 Iv y  Pointe Blv d. Из        4270 Iv y  Pointe Blv d. Sídlom     4270 Iv y  Pointe Blv d. 
              Cincinnati, Ohio 45245              Cincinnati, Ohio 45245                 Cincinnati, Ohio 45245
În conformitate cu următoarele directiv e: В соответствии со следу ющими директивами: V súlade s nasledujúcimi smernicami:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Declarăm sub responsabilitatea noastră ex clusiv ă că următoarele 
model :

Заявляем под свою исключительну ю ответственность, что 
Модель (и):

Vy hlasujeme na našu v lastnú zodpov ednosť, že model(y ):

F-35XP F-35XP F-35XP

Sunt în conformitate cu cerințele esențiale de sănătate și siguranță 
prev ăzute de următoarele documente: 

Соответству ет применимым основным требованиям 
следу ющих  доку ментов по ох ране тру да и тех нике 
безопасности: 

zodpov edajú príslušný m základný m požiadav kám na zdrav ie a 
bezpečnosť podľa nasledujúcich dokumentov :

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Semnată de: Chris Klein Подписано: Chris Klein Podpísaný : Chris Klein
Calitate: director inginerie Должность: Тех нический директор Pozícia: technický  riaditeľ

Locul DOCUMENTULUI: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Место подписания: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Miesto v ý konu: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Data: 13 Iulie 2022 Data: 13 июль 2022 Dátum: 13 Júla 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Nume:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Название:       KYOCERA SENCO Netherlands B.V.  Meno:        KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Adresă:         Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88 Adresa:      Pascallaan 88
                     8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad                    8218 NJ Lely stad

IZJAVA O SKLADNOSTI - SI UYGUNLUK BEYANI - TR ATITIKTIES DEKLARACIJA - LT
Mi         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Biz         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mes     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
Od        4270 Iv y  Pointe Blv d. Adres:    4270 Iv y  Pointe Blv d. Iš         42 Iv y  Pointe Blv d.
             Cincinnati, Ohio 45245               Cincinnati, Ohio 45245 olarak:             Cincinnati, Ohio 45245
V skladu z naslednjimi direktiv ami: direktiflerine uy gun bir şekilde Pagal šią (-as) direkty v ą (-as):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Izjav ite pod našo edino odgov ornostjo Model (-i): Tamamen kendi sorumluluğumuz ile deklare ederiz ki, Prisiimdami sav o atsakomy bę pareiškiame, kad modeliai:

F-35XP F-35XP F-35XP

Je v  skladu z v eljav nimi bistv enimi zdrav stv enimi in v arnostnimi 
zahtev ami iz naslednjih dokumentov .

modelleri aşağıda belirtilen belgelerin geçerli temel sağlık
v e güv enlik gereksinimlerini tam olarak karşılamaktadır:

Atitinka taikomus esminius šio dokumento sv eikatos ir saugos 
reikalav imus:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Podpisano s strani: Chris Klein İmzalay an: Chris Klein Pasirašy ta: Chris Klein
Delov no mesto: direktor inženiringa Pozisy onu: Mühendislik Direktörü Pareigos: Inžinerijos direktorius
Kraj DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC Yeri: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Datum: 13 Julij 2022 Tarih: 13 Temmuz 2022 Data: 13 Liepos mėn 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Ime:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V. İsim:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Vardas:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Naslov :           Pascallaan 88 Adres:          Pascallaan 88 Adresas:         Pascallaan 88
                       8218 NJ Lely stad                      8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad

VASTAVUSDEKLARATSIOON - EE ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS - LV ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - BG
Meie    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Uzņēmums       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc., Ние      KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
            42 Iv y  Pointe Blv d. adrese:            42 Iv y  Pointe Blv d. Oт        42 Iv y  Pointe Blv d.
            Cincinnati, Ohio 45245                        Cincinnati, Ohio 45245,              Cincinnati, Ohio 45245

Vastav alt järgmistele direktiiv idele: saskaņā ar šādu(-ām) direktīv u(-ām): В съответствие със следната (ите) директива (и):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Deklareerime ainuisikuliselt, et järgmised mudelid: uzņemoties pilnu atbildību, paziņo, ka modeļi: Декларирайте под наша отговорност, че моделирате:

F-35XP F-35XP F-35XP

Vastav ad järgmise dokumendi kohaldatav atele olulistele terv ise- ja 
ohutusnõuetele:

atbilst piemērojamajām v eselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas šādos dokumentos:

Съответства на приложимите основни изисквания за здраве и 
безопасност на следния доку мент:

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

2014/30/EU, EN 60745-1:2009+All:2010, EN 60745-2-
16:2010, EN55014-1:2021+All:2020, EN655014-2:2021, EN 
IEC 63000:2018, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-29

Allkirjastanud: Chris Klein Parakstītājs: Chris Klein Подписано от: Chris Klein
Roll: peainsener Amats: tehniskais direktors Длъжност: Директор инжинеринг
DOC-i koht: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Izdošanas v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Място на DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Kuupäev : 13 Juuli 2022 Datums: 13 Jūlijs 2022 На дата: 13 Юли 2022

Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing Name: Tim Lansing
Nimi:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V Vārds:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Име:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Aadress:          Pascallaan 88 Adrese:           Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88
                        8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad



394

1.  Senco Professional End User Warranty Policy
 Considering the following constraints Senco underwrites the reliability and the quality of its supplied authorised Senco branded products.
1.1  Senco warrants to the end user that the following products will be free from defects in construction, assembly and material for the warranty 

period specified below.

Product Warranty period

Senco ® XP Series-Red Cap, pneumatic tools Five years

Senco Pro Series, pneumatic tools One year

Senco Semi-Pro Series, pneumatic tools One year

Senco Black Label Series, Pneumatic tools One year

Senco DuraSpin ® Series, electric and battery tools One year

Senco DuraSpin ® Series 2020, electric and battery tools 
Senco Cordless battery tools 

Five years

Senco Cordless battery tool Two years

Senco batteries and chargers for tools One year

Senco gas tools Two years

Senco Reconditioned products One year

Senco Compressors One year

Senco Rebar Tying Tools One year

Senco Smart solutions One year

Senco Hogring Tools One year

Senco other tools One year

1.2  The warranty period starts on the day the end user purchases the product and/or 1 year after the tool has been deleted from the product line, 
which ever date comes first.

1.3  To claim warranty the end user needs to send the defective products or their parts, including the serial number and the original and dated sales 
receipt or proof of purchase from the original retailer or dealer, freight prepaid to the original retailer or dealer.

1.4  Senco is not obliged to do any repairs or replacements on any products or their parts on site.
1.5  During the warranty period Senco or its distributors will repair or replace defective products or their parts, exclusively or mainly as a result of an 

imperfection in construction, assembly or material, at Senco’s option and expense, subject to the constraints of this warranty policy.
1.6  The repair or replacement of products or their parts under warranty, does in no case lead to prolongation of the warranty period. For every 

replacement product or part, the remaining original warranty period of the replaced product or part is applicable.
1.7  Senco will become the owner of the products or parts that have been replaced by Senco or its distributors as a result of being compliant to 

Senco’s warranty, without being obligated any compensation in this matter.
1.8  Excluded from the warranty are: 

•  Normal wear and tear parts, for example rubber o-rings, seals, driver blades, piston stops, piston/driver assemblies, isolators, drive belts, air 
filters and fuel systems, bits; 

•  Any imperfection that is a result of or has evolved from the fact that there has not been used clean, dry regulated compressed air and/or the 
air pressure applied has exceeded the maximum indicated on the tool casting (pneumatic tools); 

•  Any imperfection that is a result of or has evolved from normal wear, misapplication, abuse/misuse, improper modifications or storage, 
shipping/transport, accidents, neglect, operation at other than recommended speeds or voltage (electric units only);

• Any imperfection that is a result of or has evolved from explosions, fires and natural disasters, like hurricanes, floods and earthquakes;
•  Any imperfection that is a result of or has evolved from not following operating instructions, specifications and / or maintenance schedules. 

Read the Operator Manual for use, specifications and maintenance instructions;
•  Any imperfection that is caused by repairs, modifications to the product or attempts to do so by the end user or any third party;
•  Labour charges or loss or damage resulting from improper operation, maintenance or repairs are not covered by this warranty
•  Any warranty claims that have been received after the warranty period, as specified in this end user warranty, has expired.

1.9  Additional costs like shipping/transport, special packaging requirements and costs of travel and accommodation, are at the end users expense.
1.10 If a complaint is unfounded, all costs incurred thereby, including handling, inspection, shipping and administrative costs on the side of Senco 

or its distributors, will be charged to the end user.
1.11 After expiration of the warranty period, all costs for repair or replacement, including handling, inspection, shipping and administrative costs 

will be charged to the end user.
1.12 Notwithstanding legal limitation periods, the limitation of all claims and appeals against Senco and third parties involved by Senco for the 

implementation of the agreement is one year.
1.13 If Senco fails to meet this agreement, it will not discharge the end user from the obligations arising under this or any other contract.
1.14 When the warranty terms can not be met, due to for example import or export prohibitions, strikes or other unforeseen circumstances, the 

warranty period will be extended accordingly.
1.15 Senco’s liability is limited to the warranty. Senco is not liable for damage caused by the functioning or non-functioning of the products as de-

livered, repaired or modified by Senco or its distributors, including but not limited to, production losses, profit losses, reduced working range, 
commercial losses or consequential damages or indirect damages whatsoever.


